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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8.

Don't connect the appliance via a timer or remote control system.

Bread can burn therefore do not use the appliance near or below combustible materials such as
curtains. Never use the appliance below wall cupboards or shelves.

Do not leave the appliance unattended while it s in use.

A\ The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray reqularly. Wipe with a damp cloth, dry, then replace in the toaster.

If the cable is damaged, return the appliance, to avoid hazard.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
«  staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dlientsin hotels, motels and other residential type environments;

«  bed and breakfast type environments;

«  farm houses.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Don't toast or reheat bread that is too thick, buttered, torn, or misshapen.
Take extra care when toasting items that contain sugar, jam, seeds, currants, etc. These can melt or
drop into the toaster and cause overheating or fire.
If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.
Never use a knife, fork or any other implement to remove jammed bread. As well as potentially
damaging the toaster, there is a risk of electric shock!

DIAGRAMS

1. Toasting slots 5.  Digital display

2. Lever 6. Bunwarmer

3. Browning control 7. Bunwarmer raising lever
4. Crumb tray

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Set the browning level to maximum. Operate the appliance empty, to cure the new elements. This may
smell a bit, but it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.



TOASTING BREAD

1. Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

2. Putthe plug into the power socket.

3. Move the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

4. Put bread into the toasting slot.

5. Pressthe lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.

6.  Thedigital display will show the browning setting you have selected (1 to 6) for 5 seconds and then
show the remaining toasting time counting down in seconds. If you change the browning setting
during the toasting cycle, the display will again show the new browning setting for 5 seconds and
then show the remaining toasting time. The toasting time will be adjusted according to the new
browning setting you have selected.

7. When the time reaches 0 the toast will pop up.

8.  Tostop toasting, press A,
«  You may raise the lever further, to remove small items.
« You may raise the lever during toasting, to check progress, then lower it again.

FROZEN BREAD

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever, then
press the 3k button.

2. The 3 light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same degree
of browning you get with unfrozen bread.

REHEATING TOAST
1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the bread, lower the lever, then press the
# button.

2. The & light will come on, and the toast will be given a short burst of heat.
3. Onlyreheat plain, “unbuttered” toast.

BUN WARMER

Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.

Raise the bun warmer by moving the bun warmer raising lever downwards.

Sit the buns on top of the bun warmer.

Set the browning level to 1, then lower the lever.

When the lever pops up, remove the warmed buns.

Don't touch the bun warmer wires - they'll be hot.

After use, lower the bun warmer by moving the bun warmer raising lever upwards. Be careful when
using the lever because the upper surfaces of the toaster will become hot during use.
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CARE AND MAINTENANCE
1. Unplug the appliance and let it cool.
2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
|

must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerdt spielen. Die Reinigung und Instandhaltung
des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und
werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel auBer Reichweite von Kindern

unter 8 Jahren auf.
SchlieBen Sie das Gerdt nicht iiber einen Timer oder iiber Fernsteuerung an.

Brot kann verbrennen. Das Gerdt weder in der Nahe noch unterhalb von Vorhdngen/Gardinen oder
anderen brennbaren Materialien einsetzen. Behalten Sie den Toaster im Auge, solange er noch heif3 ist.

Lassen Sie das Gerdt wahrend des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.
A\ Die Oberflache des Gerats erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade.

Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlieBend wieder in den Toaster zu geben.
Falls das Kabel beschadigt ist, tauschen Sie das Gerat um, um Gefahren zu vermeiden.

Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen dhnlichen Einsatz bestimmt, wie zum

Beispiel:

in Personalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnéhnlichen Umgebungen;

+  inFriihstiickspensionen;

«  Gutshausern.

®  Verwenden Sie das Gerit nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behilter oder anderen Gefifen,
die Wasser enthalten.
Toasten oder warmen Sie keine zu dicken, gebutterten, zerteilten oder unférmigen Brotscheiben auf.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Toasten von Lebensmitteln, die Zucker, Marmelade, Kérner,
Rosinen etc. enthalten. Diese kénnen schmelzen oder in den Toaster tropfen und so zum Uberhitzen
oder Brennen des Toasters fiihren.
Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, den
Toaster abkihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.
Benutzen Sie zum Entfernen von Brotscheiben, die festhangen, auf keinen Fall ein Messer, eine Gabel
oder andere Utensilien. Dies kann nicht nur zu Schaden am Toaster fiihren, sondern birgt auch die
Gefahr, dass Sie einen Stromschlag erleiden.

ZEICHNUNGEN

1. Toastschlitze 5. Digitaldisplay

2. Hebel 6. Brotchenaufsatz

3. Brdunungsregler 7. Hebel fir Brétchenaufsatz

4. Krimelschublade



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Braunung auf das Maximum stellen. Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente
durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten
Sie darauf, dass der Raum gut gelliftet ist.

BROT TOASTEN

1.
2.
3.

4.
5.

Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestédndige Flache stellen.

Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

Stellen Sie den Brdunungsregler auf den gewlinschten Brdunungsgrad (1 = leicht getoastet, 6 = stark
getoastet)

Legen Sie die Brotscheibe in den Toastschlitz.

Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an
den Strom angeschlossen ist.

Auf der Digitalanzeige erscheint der von Ihnen gewahlte Braunungsgrad (1 bis 6) 5 Sekunden lang,
anschlieBend wird die verbleibende Toastzeit in Sekunden riickwérts gezahlt. Sollten Sie die
Einstellung fiir den Brdunungsgrad wéhrend des Toastvorgangs é@ndern, erscheint die neue
Einstellung wieder 5 Sekunden lang auf der Anzeige und anschlieend die verbleibende Toastzeit,
die entsprechend dem von Ihnen gewéhlten Braunungsgrad angepasst wird.

Ist die Zeit abgelaufen und 0 erreicht, wird der Toast ausgeworfen.

Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste 4.

Sie kdnnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.

Sie kénnen den Hebel beim Toasten nach oben bewegen, um den Braunungsgrad zu liberpriifen,
und ihn anschlieBend wieder senken.

GEFRORENES BROT

1.

2.

Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste $ driicken.

Die Kontroll-Lampe $ leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die
gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

TOAST AUFWARMEN

1.

2.
3.

Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Den Toast einlegen, den
Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste % driicken.

Die Kontroll-Lampe % leuchtet dann auf und der Toast wird durch kurzes Aufheizen aufgewarmt.
Nur einfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen.

BROTCHENAUFSATZ

AW

Mit dem Brétchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten oder
gefiillten Brotchen warmen.

Stellen Sie den Brotchenaufsatz auf, indem Sie den Hebel fiir den Brotchenaufsatz nach unten
schieben.

Legen Sie die Brotchen auf den Brotchenaufsatz.

Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.

Wenn der Hebel hochspringt, kénnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.

Fassen Sie das Drahtgestell des Brétchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heif3.

Klappen Sie den Brétchenaufsatz nach dem Gebrauch wieder ein, indem Sie den Hebel fiir den
Brétchenaufsatz nach oben schieben. Seien Sie bei der Bedienung des Hebels vorsichtig, da der
obere Teil des Toastergehduses wahrend des Gebrauchs heif3 wird.



PFLEGE UND INSTANDHALTUNG
1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerdt abkiihlen.

2. Das Gehduse von auBBen mit einem feuchten Tuch abwischen

RECYCLING
E E Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
I

vermeiden, diirfen Geréte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht liber den
normalen Hausmdll entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez l'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

(et appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances

suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et

I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés

de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de

moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter I'appareil via une minuterie ou un systéme de télécommande.

Le pain pourrait briler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous des rideaux ou autres matériaux

combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance en cours d'utilisation.

A\ Les surfaces de I'appareil vont s'échauffer.

Enlevez et videz le tiroir a miettes.

Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans le grille pain.

Sile cable est endommagé, retournez I'appareil afin d'éviter tout risque.

(et appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

« (oins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail;

«  pardes clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

fermes.

®  Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.

Ne grillez pas et ne réchauffez pas du pain qui est trop épais, beurré, déchiqueté ou difforme.
Veuillez faire preuve de beaucoup de prudence lorsque vous grillez des aliments qui contiennent du
sucre, de la confiture, des graines, des raisins secs, etc. Ces ingrédients peuvent fondre ou tomber
dans le grille-pain et provoquer une surchauffe ou un incendie.

Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain avec
précaution.

N'utilisez sous aucun prétexte un couteau, une fourchette ou tout autre ustensile pour retirer du pain
coincé. Non seuleme

SCHEMAS

1. Fentes de gril 5. Ecran numérique

2. Levier 6. Chauffe-croissants

3. Réglage du gril 7. Levier de levage du chauffe-croissants
4. Tiroir a miettes



AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Réglez le niveau de dorage sur maximum. Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance. Il se
peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece soit bien aérée.

GRILLER DU PAIN .
1. Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

2. Mettez la fiche dans la prise de courant.

3. Réglezla commande de brunissement sur la position souhaitée (1 = brunissage clair, 6 = brunissage
foncé).

4,  Placezle pain dans la fente de grillage.

5. Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain nest pas branché dans une prise de
courant.

6. Laffichage numérique indique le réglage de brunissement que vous avez sélectionné (1 a 6) pendant
5 secondes, puis le temps de grillage restant avec compte a rebours en secondes. Si vous modifiez le
réglage de brunissement pendant le cycle de grillage, I'écran affiche a nouveau le réglage de
brunissement modifié pendant 5 secondes, puis le temps de grillage restant. La durée de grillage
sera ajustée en fonction du nouveau réglage de brunissement que vous avez sélectionné.

7. Quand le temps de grillage s'est écoulé, le toast est éjecté.

8. Pourarréter le gril, appuyez sur le bouton A,

«  Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.

«  Vous pouvez soulever le levier pendant le grillage pour vérifier I'état du pain, puis le baisser a nouveau.

PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére 3% s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le méme
niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le toast, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiere % s'allumera, et le toast recoit une courte vague de chaleur.

3. Neréchauffez que des toasts nature, non beurrés.

CHAUFFE-CROISSANTS

. Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des croissants
beurrés, fourrés ou enrobés.

1. Soulevez le chauffe-croissants en poussant le levier de levage du chauffe-croissants vers le bas.

2. Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

3. Réglezle niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

4. Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

5. Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de brdlure!

6.  Apres utilisation, abaissez le chauffe-croissants en déplacant le levier de levage du chauffe-croissants
vers le haut Soyez prudent(e) lorsque vous utilisez le levier car les surfaces supérieures du grille-pain
sont chaudes pendant l'utilisation.

SOINS ET ENTRETIEN
1. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyez les surfaces extérieures a I'aide d'un chiffon humide.



RECYCLAGE

2R

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen
uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de kabel
buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandsbedieningsysteem aan.

Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van gordijnen of andere
brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het heet is in de gaten.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze in gebruik is.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Verwijder de kruimellade en maak hem leeg.

Neem de kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en breng hem weer aan in de
broodrooster.

Als de kabel beschadigd is, moet u het apparaat terugsturen om gevaar te voorkomen.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:
+  keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

« door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

«  bed and breakfasts;

boerderijen.

®  Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.

Brood dat te dik, beboterd, gescheurd of misvormd is niet toasten of opnieuw opwarmen.

Wees extra voorzichtig bij het roosteren van producten die suiker, jam, zaden, krenten, enz.
bevatten. Deze kunnen smelten of in de broodrooster vallen en oververhitting of brand veroorzaken.
Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u het
apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.

Gebruik nooit een mes, vork of een ander werktuig om vastgelopen brood te verwijderen. Naast een
potentieel beschadiging van de toaster bestaat er een risico op een elektrische schok!

AFBEELDINGEN

1. Gleuven 5. Digitale display

2. Liftknop 6. Broodjeswarmer

3. Bruiningsregeling 7. Hendel van toaster
4. Kruimellade



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal. Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen in
te werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg
voor goede ventilatie.

BROOD ROOSTEREN
Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.
Steek de stekker in het stopcontact.
Verplaats de bruiningsknop naar de gewenste instelling (1 = licht, 6 = donker).
Plaats het brood in de toastgleuf.
Druk de liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de
broodrooster in het stopcontact zit.
6. Hetdigitale display toont gedurende 5 seconden de bruiningsinstelling die u hebt geselecteerd (1
tot 6) en geeft vervolgens de resterende roostertijd weer die in seconden aftelt. Als u de
bruiningsinstelling tijdens de cyclus wijzigt, geeft het display de nieuwe bruiningsinstelling
gedurende 5 seconden weer en toont vervolgens de resterende roostertijd. De roostertijd wordt
aangepast volgens de nieuwe bruiningsinstelling die u hebt geselecteerd.
Wanneer de tijd 0 bereikt, springt de toast naar boven.
8.  Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A,
. U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.
U kunt tijdens het roosteren de liftknop omhoog tillen om de voortgang te zien en hem vervolgens
opnieuw laten zakken.
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BEVROREN BROOD

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de gleuven,
druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “s".

2. Hetlampje “3" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde bruiningsgraad
te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het brood in de gleuf, druk de liftknop
naar beneden en druk op de knop “#&".

2. Hetlampje “#" gaat aan en het geroosterde brood wordt korte tijd verwarmd.

3. Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

BROODJESWARMER

«  Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of broodjes
met een suikerlaag op te warmen.

Breng de broodjesverwarmer omhoog door de hendel omlaag te brengen.

Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan - deze zijn heet.

Na gebruik, breng de broodjesverwarmer omlaag door de hendel omhoog te brengen Wees
voorzichtig wanneer u de hendel gebruikt, omdat de bovenoppervlakken van de broodrooster
tijdens gebruik heet worden.
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ZORG EN ONDERHOUD
1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.

RECYCLING
Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
K E apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
=mmm hiet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali 0 senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer o a controllo a distanza.

Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a tende od altri materiali
inflammabili, e tenerlo d'occhio mentre & caldo.

Non lasciare I'apparecchio incustodito durante I'uso.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole.

Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.

Seil cavo & danneggiato, restituire Iapparecchio, per evitare pericoli.

Questo apparecchio & adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

«aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

«  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

+  ambienti zona letto e colazione;

case rurali.

®  Non utilizzare 'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.

Non tostare o riscaldare pane troppo spesso, imburrato, lacerato o deforme.

Prestare molta attenzione quando gli alimenti da tostare contengono zucchero, marmellata, semi,
uva passa, etc. che possono fondersi o gocciolare nel tostapane e causare surriscaldamento o
incendio.

Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane con
attenzione.

Non usare coltello, forchetta o altro strumento per rimuovere il pane rimasto incastrato. Oltre a poter
danneggiare il tostapane, c'¢ il rischio di scossa elettrica!

IMMAGINI

1. Fessure 5. Display digitale

2. Leva 6.  Scaldapanini

3. Controllo doratura 7. Levadisollevamento dello scaldapanini
4. Vassoio delle briciole



PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA
Impostare sul massimo il livello doratura. Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi. Si
puo produrre un certo odore, ma non é da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza sia ben ventilata.

TOSTATURA DEL PANE

1. Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

2. Inserire la spina nella presa di corrente.

3. Spostare il controllo doratura verso I'impostazione desiderata (1 = leggera, 6 = scura).

4. Mettere il pane nella scanalatura di tostatura.

5. Premere completamente in giu la leva. Se il tostapane non é collegato alla rete elettrica

d‘alimentazione pero non si blocca.

Il display digitale mostrera I'impostazione di doratura selezionata (da 1 a 6) per 5 secondi e poi
mostrera il tempo di tostatura rimanente in secondi. Se viene modificata I'impostazione di doratura
durante il ciclo tostatura, il display mostrera di nuovo la nuova impostazione di doratura per 5
secondi e poi il rimanente tempo di tostatura. Il tempo di tostatura sara regolato secondo la nuova
impostazione di doratura selezionata.

7. Quando il tempo raggiungera lo 0, il toast saltera fuori.

8.  Perarrestare la tostatura, premere il pulsante A,

«  Sipuo alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.

«  Sipuo alzare la leva durante la tostatura, per verificarne il livello, poi abbassarla di nuovo.

o

PANE CONGELATO

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la leva e
premere il pulsante k.

2. Siaccende ora la spia luminosa % e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per
ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.

COME RISCALDARE IL TOAST

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, inserire il toast, abbassare la leva e premere il
pulsante .

2. Saccende ora la spia luminosa # e il tosto viene soggetto ad un breve periodo di riscaldamento.

3. Riscaldare solo i toast normali, non quelli “imburrati”.

SCALDAPANINI

. Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o ripieni.

1. Alzare lo scaldapanini spostando verso il basso la leva di sollevamento.

2. Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

3. Impostateil livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.

4. Quando la leva salta su, togliere i panini scaldati.

5. Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.

6. Dopo l'uso, abbassare lo scaldapanini spostando la leva verso I'alto. Fare attenzione quando si
utilizza la leva perché le superfici superiori del tostapane diventeranno calde durante l'uso.

CURA E MANUTENZIONE

1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.



RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=== Simbolinon devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesqos. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios solo
deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estan supervisados por
un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de control remoto.
El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las cortinas u otros materiales
combustibles y vigilelo mientras estd caliente.

No deje el aparato sin supervision mientras esté funcionando.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Retire y vacie la bandeja recogemigas.

Limpiela con un pafio himedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.

Siel cable estd dafado, devuelva el aparato para evitar peligro.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

«  dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

«  porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de cardcter residencial;

« alojamientos tipo bed & breakfast;

«  casasrurales.

®  No utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
No tueste o caliente pan muy grueso, desgarrado, deforme o untado de mantequilla.
Preste especial atencidn al tostar alimentos que contengan azlcar, mermelada, semillas, pasas, etc.
Pueden derretirse o caer dentro del aparato y hacer que se recaliente o empiece a arder.
Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use nada
puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
No utilice cuchillos, tenedores ni ningun otro objeto para sacar el pan atascado. Corre el riesgo de
estropear el aparato y de sufrir una descarga eléctrica.

ILUSTRACIONES

1. Ranuras 5. Pantalla digital

2. Tirador 6. Calientapanecillos

3. Control de tostado 7. Control del calientapanecillos
4. Bandeja recogemigas

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo. Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias nuevas.
Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la estancia esté
bien ventilada.



TOSTAR PAN

Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

Enchufe el aparato a la corriente.

Ajuste el control de tostado al nivel deseado (1 = poco tostado, 6 = muy tostado).

Introduzca el pan en la ranura de tostado.

Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloqueara si el tostador no esté conectado al

suministro eléctrico.

6. Lapantalla digital mostrara el nivel de tostado elegido (1 a 6) durante 5 segundos, luego mostrarg,
en segundos, una cuenta atras del tiempo de tostado restante. Si cambia el nivel de tostado mientras
el aparato esté funcionando, la pantalla mostrara el nuevo nivel durante 5 segundos y luego el
tiempo de tostado restante. El tiempo de tostado se ajustara en funcién del nuevo nivel de tostado
elegido.

7. Cuando en la pantalla aparezca 0, la tostada saltara.

8.  Para parar de tostar, pulse el boton A,

«  Pararetirar pequefios restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.

. Para comprobar como se esta tostando el pan, puede subir el tirador y volver a bajarlo.

SRR

PAN CONGELADO

1. Deje el control de tostado en su posicién preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el boton k.

2. Seiluminarad laluz s, y se alterara automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el mismo
nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Deje el control de tostado en su posicidn favorita, inserte el pan, baje el tirador del pan, entonces
presione el botén /.

2. Laluz & se encenderd, y la tostada recibira una pequena rafaga de calor.

3. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

CALIENTAPANECILLOS

. No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla, helados o
rellenos.

1. Levante el calientapanecillos bajando el control del calientapanecillos.

2. Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

3. Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

4. Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

5. Notoque los alambres del calentador de panecillos - estaran calientes.

6.  Alterminar de usarlo, descienda el calientapanecillos subiendo el control del calientapanecillos.

Tenga cuidado al utilizar el control porque la parte superior del aparato se calentara cuando esté en
funcionamiento.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Limpie las superficies exteriores con un pafio himedo.



RECICLAJE

R

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.



Leia as instrugdes e guarde em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengao por parte do utilizador ndo deverao ser feitas
por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o aparelho e 0
cabo fora do alcance de criancas com menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo remoto.

0 pdo pode arder. Nao utilize este aparelho préximo ou por baixo de cortinas ou outros materiais
combustiveis e vigie-0 enquanto estiver quente.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver em utilizacdo.

A\ As superficies do aparelho aquecerdo.

Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas.

Limpe-a com um pano hdmido, seque-a e volte a coloca-la na torradeira.

(aso 0 cabo esteja danificado, devolva o aparelho para evitar acidentes.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacdes semelhantes, tais como:

«  dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

+  por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

«  ambientes tipo pensoes ou pousadas;

quintas

®  Nao utilize 0 aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém agua.
Nao torre nem reaqueca pao demasiado espesso, com manteiga, desfeito ou deformado.
Tenha cuidados adicionais quando torrar alimentos que contenham acticar, compota, sementes,
passas, etc., uma vez que estes alimentos podem derreter para o interior da torradeira e causar
sobreaquecimento ou fogo.
Se o péo ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois, cuidadosamente,
retire o pao. Néo utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que pode danificar as
resisténcias.
Nunca use uma faca, garfo ou outro utensilio para remover pao encravado. N&o s6 podera causar
danos a torradeira, como corre o risco de eletrocussao!

ESQUEMAS

1. Aberturas 5. Visor digital

2. Alavanca 6. Aquecedor de péo

3. Comando de torragem 7. Alavanca de elevacdo do aquecedor de pao
4. Bandeja de recolha de migalhas
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o maximo. Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as resisténcias
novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se preocupar. Verifique se a
divisdo esta bem ventilada.

TORRAR PAO

1. Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

2. Ligue aficha a tomada eléctrica.

3. Coloque o controlo de torragem na posicao requerida (1 = clara, 6 = escura).

4.  Coloque a fatia numa ranhura de torragem.

5. Pressione completamente para baixo a alavanca do pao. Esta s6 engata em baixo se a torradeira

estiver ligada a electricidade.

O visor digital exibira a posicéo de torragem selecionada (1 a 6) durante 5 segundos e, em seguida,
exibird o tempo em segundos da torragem restante em contagem decrescente. Se mudar a posicéo
de torragem durante o ciclo de torragem, o visor exibird novamente a nova posicao de torragem
durante 5 segundos e, em seguida, o tempo de torragem restante. O tempo de torragem sera
ajustado de acordo com a nova posicéo de torragem que selecionou.

7. Quando o temporizador chegar a 0, a torrada seré expelida.

8.  Para parar de torrar, carregue no botao A.

. Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.

«  Pode elevar a alavanca durante a torragem para verificar o progresso e descé-la novamente.

o

PAO CONGELADO

1. Deixe o comando de torragem na sua regulacdo favorita, introduza o péo congelado, baixe a
alavanca e carregue no botéo zk.

2. Aluz3kacende-se e o tempo de torragem ¢ automaticamente alterado para proporcionar o mesmo
grau de torragem que obtém com o pao nao congelado.

REAQUECER TORRADAS

1. Deixe o controlo de torragem no seu nivel preferido e introduza o péo na torradeira, carregue na
alavanca e pressione o botéo /.

2. Aluzacender-se-d e a torrada receberd uma breve onda de calor.

3. S6aqueca torradas por barrar, sem manteiga.

AQUECEDOR DE PAO
N&o use o aquecedor de péo para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.
1. Eleve o aquecedor de pdo movendo a alavanca de elevacao do aquecedor de péo para baixo.

2. Coloque os paes em cima do aquecedor de pao.

3. Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

4, Quando a alavanca saltar para cima, retire o pao aquecido.

5. Nao toque nas partes metalicas do aquecedor de péo. Estardo muito quentes.

6.  Apos a utilizacao, desca o aquecedor de pao movendo a alavanca de elevagdo do aquecedor de péo
para cima. Tenha cuidado ao utilizar a alavanca, dado que as superficies superiores da torradeira
ficam quentes durante a utilizacao.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe as superficies exteriores com um pano himido.
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RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de salide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos ndo
= deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletrénicos e, quando aplicével, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Lzes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Felg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske, sansemassige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
varet under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ér og holdes under opsyn.
Apparatet og ledningen skal holdes uden for rekkevidden af barn under 8 ar.

Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fiernstyret system.

Der kan gd ild i bred. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller direkte under gardiner eller
andet braendbart materiale, og hold apparatet under opsyn, nar det er varmt.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i brug.
A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tem den.

Tar den af med en fugtiq klud, lad den tarre, og set den i bradristeren igen.

Hvis ledningen er beskadiget, skal du returnere apparatet for at undgd fare.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

«  personalekokken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

«  af gaester pa hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

«  bed & breakfast-steder

landhuse

®  Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.

Undga at riste eller opvarme brad, som er for tykt, smurt med smer eller brad, der falder fra
hinanden eller er uformeligt.

Du skal veere yderst forsigtig, nar du rister bred med sukker, syltetgj, frg, beer eller lign, da dette kan
smelte og/eller falde ned i bradristeren, og forarsage overophedning eller brand.

Hvis et stykke brad saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade bradristeren kole af
og derefter forsigtigt fierne bredet.

Hvis bradet har sat sig fast, ma du aldrig tage det op ved hjaelp af en kniv, gaffel eller andre
redskaber. Du kan risikere at f elektrisk stod, og bradristeren kan tage skade.

TEGNINGER

1. Bredabninger 5. Digitalt display

2. Stang 6.  Bollerister

3. Ristningsgrad 7. Bollevarmerhandtag
4. Krummebakke

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum Lad apparatet veere teendt uden at leegge brad i, sa de nye
varmelegemer haerdes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i
rummet imens.
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RISTNING AF BR@D

Anbring bradristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.

Seet stikket i stikkontakten.

Indstil bruningsknappen pa den gnskede ristegrad (1 = let ristet, 6 = merkristet).

Laeg bredet ned i bredabningerne.

Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at lase stangen i position medmindre brgdristeren er

koblet til stremforsyningen.

6. Det digitale display viser den bruningsindstilling, du har valgt (1 til 6) i 5 sekunder. Derefter vises den
resterende ristetid i sekunder, som teeller ned. Hvis du eendrer brunignsindstillingen, mens ristningen
erigang, vil displayet vise den nye bruningsindstilling i 5 sekunder, og derefter den resterende
ristetid. Ristetiden tilpasses efter den nye bruningsindstilling, du har valgt.

7. ldet gjeblik tiden nar 0, vil bredet springe op.

8. Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A,

. Du kan haeve stangen yderligere for at tage sma stykker bred op.

. Du kan haeve stangen under ristningen for at holde gje med processen, og senke den igen.
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FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den gnskede vaerdi, seet de frosne bradskiver ind i bredristeren, treek
stangen ned og tryk pa knappen 3.

2. #%-indikatoren taender, og ristetiden @ndres automatisk, sa brgdet far samme bruningsgrad, som
frisk brad normalt far.

GENOPVARMNING AF BR@D

1. Lad ristningsgraden sté pa din foretrukne indstilling, leeg bredet i, tryk handtaget ned og tryk pa &
knappen.

2. Symbolet #& lyser, og bradet gives en kort opvarmning.

3. Kun bred uden smer eller pdlaeg mé genopvarmes.

BOLLE RISTER

«  Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket, glaseret
eller fyldte.

Haev bollevarmeren ved at skubbe bollevarmerhandtaget nedad.

Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.

Nar stangen skubbes op filernes de varme boller

Undlad at rgre ved bolleristerens ledninger - de er varme.

Efter brug skal du saenke bollevarmeren ved at skubbe bollevarmerhandtaget opad. Veer forsigtig,
nar du bruger handtaget, da bredristerens gvre overflader bliver meget varme under brug.

U A WN

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
1. Tag apparatets stik ud og lad det kgle af.
2. Torapparatets yderside af med en fugtig klud.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma

ﬁ E apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er mzerket med et af
disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du 6verlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 &rs alder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 dr och ar under uppsikt. Héll
apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.

Brod kan brinna. Anvand dérfor inte apparaten néra eller under gardiner eller andra brannbara
material och hall den under uppsikt sa lange den &r varm.

Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den anvands
A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och tom smulbrickan.

Rengdr med en fuktig trasa, torka torrt och stall sedan tillbaka brodrosten.

Om sladden ar skadad ska man lamna tillbaka apparaten for att undvika fara.

Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvéndningsomraden, sa som:

«  personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

«  avkunder pa hotell, motell och andra typer av bostadsmiljoer;

«  miljoer av bed and breakfast-typ;

«  boenden pd bondgardar.

®  Anvind inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behéllare for vatten.
Rosta eller véarm inte upp bréd som ar for tjockt, smorat, trasigt eller missformat.
Var extra forsiktig nér du rostar sadant som innehaller socker, sylt, fron, russin, etc. Det kan smalta
och droppa ned i brédrosten och orsaka 6verhettning eller eldsvada.
Om brodet fastnar, dra ur sladden, 13t apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.
Anvénd aldrig en kniv, gaffel eller annat verktyg for att avldgsna brod som fastnat. Férutom att det
kan skada brodrosten finns det risk for elchock!

BILDER

1. Rostningsfack 5. Utldsningsspak for brod
2. Spak 6.  Bullvarmare

3. Rostningsreglage 7. Digital display

4. Smulbricka

FORE FORSTA ANVANDNINGEN
Stall in maximal rostningsgrad. Anvand apparaten utan brdd for att harda de nya varmeelementen. Det
luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet ar vl ventilerat.
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ROSTA BROD

NN

Placera brodrosten uppratt pa en stadig, jamn och vérmeisolerad yta.

Sétt stickproppen i vdgguttaget.

Vrid rostningsreglaget till dnskad installning (1 = ljust, 6 = morkt).

Satt brodet i brodskaran.

Tryck ned spaken fullstandigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brodrosten &r ansluten till
elnatet.

Den digitala displayen visar den valda rostinstéliningen (1 till 6) i fem sekunder och visar sedan
kvarstaende rosttid som réknas ned i sekunder. Om du éndrar rostinstallningen under rostcykeln
kommer displayen att visa den nya instéllningen i fem sekunder och sedan visa kvarstaende rosttid.
Rosttiden anpassas enligt den nya rostinstallning du har valt.

Nar tiden nar 0 aker det rostade brodet upp.

Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.

Spaken kan lyftas hogre upp for att ta bort smulor.

Du kan lyfta upp spaken under rostningen for att kontrollera resultatet och sedan sanka ned den
igen.

DJUPFRYST BROD

1.

2.

Stall in rostningsreglaget pa dnskat lage, lagg i det frysta brodet, sank spaken och tryck sedan pa
knappen .

$-lampan tands och rostningstiden kommer att andras automatiskt for att fa samma rostningsgrad
som galler for brod som inte ar fryst.

ATERVARMA ROSTAT BROD

1.

2.
3.

Satt rostningsreglaget pa 6nskad instalining, lagg i brodet, sank spaken och tryck sedan pa
#-knappen.

M-lampan lyser och det rostade brédet far en kort snabbuppvarmning.

Atervirm bara brod utan palagg eller smor.

BULLVARMARE

U hwWwN

Anvénd inte bullvarmaren till att varma bullar som ar djupfrysta, har smor eller topping eller &r fyllda
med nagot.

Lyft upp frallvdrmaren genom att trycka ned frallvarmarens lyftspak.

Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.

Stall in rostningsgrad 1 och sank sedan spaken.

Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

Ror inte metalltradarna pa bullvarmaren - de kan vara heta.

Efter anvdndning ska man sénka ned frallvarmaren genom att trycka spaken uppat. Var forsiktig nér
du anvander spaken eftersom brodrostens évre ytor blir heta vid anvandning.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1.
2.

Dra ur sladden till apparaten och lat apparaten svalna.
Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.

ATERVINNING

apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.

ﬁ ﬁ For att undvika milj6- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje far bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt opplring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over dtte dr og
holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

Ikke koble til apparatet via tidsbryter- eller fiernstyringssystem.

Brad kan brenne. Bradristeren ma derfor ikke brukes i naerheten eller under gardiner, skap eller annet
brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.

kke la apparatet sta ubevoktet ndr det er i bruk.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fiern og tom smulefangeren.

Tark over med en dampet klut, tark og sett den tilbake i bradristeren.
Hvis ledningen skades, md du returnere apparatet for & unngd farer.

Dette apparatet er beregnet for  brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

«  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

« avgjester pd hotell, motell og andre boligmiljger;

«  bed &breakfast-miljger;

«  gardshus.

® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det p& baderom, nzer vann eller utendgrs.
Ikke rist eller varm opp brad som er for tykt, har smer p3, er brukket eller uformelig.
Veer ekstra oppmerksom nar du rister produkter som inneholder sukker, syltetay, rips, etc. Disse kan
smelte og falle ned i risteren og fare til overoppheting eller brann.
Hvis bradet sitter fast, trekk ut stepselet fra bredristeren.
Du ma aldri bruke kniv, gaffel eller andre forsgk pa a fjerne bred som har satt seg fast. I tilleg til
risikoen for a skade risteren, er det ogsa risiko for elektrisk stot!

FIGURER

1. Bredristningssprekker 5. Digitalt display

2. Bradheis 6. Bollevarmer

3. Bruningskontroll 7. Handtak for lefting av bollevarmerstativ
4, Smulefanger

FOR FORSTEGANGSBRUK
Ha bruningsnivaet til maksimum. Start opp med et tomt apparat, for a brenne de nye elementene inn.
Dette kan lukte litt, men det er ikke noe & bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er godt ventilert.

BR@DRISTING

1. Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.
2. Stikk kontakten i stepselet.

3. Vristekekontrollen til gnsket innstilling (1= lys, 6= merk).
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4. Leggbredetisporetiristeren.

5. Trykk ned bradheisen forsiktig. Den vil ikke ldse seg med mindre brgdristeren er under
stromtilforsel.

6. Den digitale skjermen viser stekinginnstillingen du har valgt (1 til 6) i 5 sekunder, og deretter vises
tiden som er igjen med nedtelling i sekunder. Hvis du endrer stekeinnstillingen under ristingen, vil
skjermen igjen vise den nye stekeinnstillingen i 5 sekunder og deretter tiden som er igjen. Ristetiden
vil tilpasses til den nye stekeinnstillingen du har valgt.

7. Nar tidsinnstillingen gar til 0, vil toasten sprette opp.

8.  Foraavslutte risting, trykk & knappen.

. Du kan heve spaken enda mer for a fierne sma ting.

. Du kan heve spaken under ristingen for a sjekke fremdriften for deretter a senke den igjen.

FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent bred, senk spaken, trykk deretter pa
knappen .

2. Lyset3kvil komme p3, og ristetiden vil forandre seg automatisk for a8 samme grad bruning som du
far med tint bred.

OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Habruningskontrollen pé din favorittinnstilling, fer inn bradet, senk bredheien og trykk pa
knappen.

2. Mlysetvil skinne, og bredskiven vil fa en kort oppvarming.

3. Varm kun slette og usmurte brgdskiver.

BOLLEVARMER

«  lkke bruk bollevarmen til a varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

1. Left bollevarmerstativet ved & bevege handtaket pé bollervarmerstativet nedover.

2. Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

3. Habrunningsnivaet pé 1, senk deretter bradheisen.

4. Narbrgdheisen spretter opp, fiern de varme bollene.

5. lkke bergr tradene til bollevarmeren - de kan vaere varme.

6.  Etter bruk senker du bollevarmerstativet ved & bevege handtaket pa bollevarmerstativet oppover.

Veer forsiktig nar du bruker handtaket, for overflaten gverst pa toasteren blir varm med bruk.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD
1. Koble fra apparatet og la det kjgle seg.
2. Tork over alle overflater med en dampet klut.

RESIRKULERING

For & unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
|

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli
alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Mla yhdista laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelmén kautta.

Leipé voi palaa. Al kiyté laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin lhelld tai alla ja pida
laitetta silmalla, kun se on kuuma.

Alé jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kéynnissd.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjenna murulokero.

Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin leivanpaahtimen.

Jos johto on vaurioitunut, palauta laite vaarojen valttamiseksi.

Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:
«  henkilgstokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa;

«  hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

«  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

+  maatilat.

®  Ala kayta tatd laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vetts sisiltévéan silion lahella.
Als paahda tai limmita leipaa, joka on liian paksu, voideltu, revennyt tai muodoton.
Ole erityisen varovainen paahtaessasi leipid, jotka sisaltavat sokeria, hilloa, siemenid, marjoja ym. Ne
voivat sulaa tai pudota leivdnpaahtimeen ja aiheuttaa ylikuumentumisen tai tulipalon.
Jos leipé jaa kiinni, irrota leivanpaahdin sdhkdverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipd varovasti pois.
Al koskaan irrota jumiin jaanytta leipa veitselld, haarukalla tai muulla vélineell3. Leivinpaahtimen
vaurioitumisen lisaksi siind on sahkdiskun vaara!

PIIRROKSET

1. Paahtoaukot 5. Digitaalinen ndytto

2. Vipu 6.  Sampylaldammitin

3. Paahtoasteen valitsin 7. Sampylanlammittimen nostovipu
4. Murulokero

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Aseta paahtotaso maksimiin. Kayta laitetta tyhjana, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi aiheuttaa
hieman hajua, mutta siitd ei kannata huolestua. Varmista, ettd huoneessa ilma vaihtuu kunnolla.

LEIVAN PAAHTAMINEN

1. Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.

2. Kytke se sahkopistokkeeseen.

3. Siirrd paahtoasteen sdadin haluamaasi asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).
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4.  Laita leipa paahtoaukkoon.

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty sahkdnsyottoon.

6. Digitaalisessa ndytdssd nakyy valitsemasi paahtoaste (1-6) 5 sekunnin ajan ja sen jdlkeen jéljella
olevan paahtamisajan laskuri sekunteina. Jos vaihdat paahtoastetta paahtamisen aikana, ndytossa
nakyy jalleen uusi paahtoaste 5 sekunnin ajan ja sen jalkeen jéljelld oleva paahtamisaika.
Paahtamisaikaa sdddetdan valitsemasi uuden paahtoasteen mukaan.

7. Kunaika on 0, leipa ponnahtaa yls.

8.  Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A,

« Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

«  Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

wu

PAKASTETTU LEIPA

1. Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske vipua ja
paina nappainta .

2. Merkkivalo 3k syttyy ja paahtoaika saatyy automaattisesti siten, etta saat saman paahtotummuuden
kuin tuoreella leivalla.

PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Jata paahtoasteen valitsin suosikkiasemaasi, laita leipa sisaan, laske vipu alas ja paina nappaintd /.
2. Merkkivalo # syttyy ja leipaan kohdistuu lyhyt limmitysaalto.

3. Ldmmita vain paljasta voitelematonta paahtoleipda.

SAMPYLANLAMMITIN

«  Ala kdytd simpylanlammitinta lammittdmaan pakastettuja, voideltuja, paallystettyja, sokeroituja tai
tdytettyja sampyloita.

Nosta sdmpylanlammitin siirtamalla sémpyldnlammittimen nostovipu alas.

Laita sdmpylat sampyldn lammittimen paélle.

Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota ldammenneet sampylat pois.

Al3 koske sampylalimmittimen metalliosaan - se kuumenee.

Laske sdmpylanlammitin kdyton jalkeen siirtdmalla sémpylanlammittimen nostovipu ylés. Ole
varovainen kdyttdessdsi vipua, koska leivanpaahtimen ylapinnat kuumenevat kdyton aikana.

U A WN =

HOITO JA HUOLTO
1. Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.
2. Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistdlle ja terveydelle koituvat haitat, nilla
symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttdisid paristoja ei saa
L]

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita séhko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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TOCTEP JIEKTPUYECKUN
MpouTnTe MHCTPYKLMK, COXPaHUTE KX, NP Nepefaye CONPOBOANTe MHCTPYKLUMeN. [epen npumeHeHnem
V3AENUA CHUMITE C HErO YNaKOBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CﬂeﬂyﬁTe OCHOBHbIM NHCTPYKLMAM MO 6e3OI'IaCHOCTI/I, BK/OYaA cnepyolme:

Wcnonb30BaHme JaHHOrO YCTPOICTBA AETbMM CTapLLE 8 NIeT, MMLaMM C OrPaHInueHHbIMI

(OM3UYeCKIMH, CEHCOPHBIMIA UM YMCTBEHHBIMU COCOOHOCTAMY, HEOCTATKOM OMbITA NN 3HaHMIA

[I0MYCKAETCA NP YCIOBUN KOHTPONA MM MHCTPYKTAXA U 0CO3HAHMA (BA3AHHbIX PUCKOB. leTAM

3aMnpeLLeHo urpatb ¢ YCTPOCTBOM. QuncTKy 1 06CTyKuBaHMe yCTPOICTBA MOTYT BLINONHATL JeTu

CTapiue 8 neT npy YCnoBuy HabtofieHnA B3poCTbIMU. XpaHuTe YCTPOIACTBO U Kabenb B

He#oCTyNHOM ANA fieTeli o 8 NeT MecTe.

He nopcoeaunsiiTe npuop yepes Taiimep UK CucTeMy AUCTAHLMOHHONO YPaBeHus.

Xne6 moxeT nogropetb. He ncnonb3yiite yCTpoIACTBO PALOM U NOA 3aHABECKAMI WM APYTVMIA

ropIoYMMY MaTepuanamu 1 ceauTe 3a npubopoM, KOrAa OH ropayHii.

He ocTagnaiite paboTalowuuit npubop 6e3 npucmorpa.

A\ TloBepxHOCTY NpH6opa HarpeBaloTs.

CHMMUTE NOAZOH 11 NOYMCTUTE KPOLLIKY C NOA/0HA.

[poTpuTe BNaXHOI TKaHbI0, BLITPUTE 1 YCTAHOBWTE ero 0bpaTHO B TOCTep.

Ecnu wHyp noBpexaeH, BepHuTe Npubop B U36exaHue 0nacHoCTu.

[laHHbIii npu6op NpeaHa3HaueH ANA IKCMyaTaLyuy B JOMALLHVX YCIOBUAX NN aHANIOMMYHbIX

00nacTAX NpUMeHeHNs, B TOM YCTIe B CIeAYHLLNX:

«  JNANIPUrOTOBAEHINA MLV B NOMeLLEHNAX, NPESHA3HAYEHHDIX A4 NepCoHana MarasuHos,
0(MCOB, a TaKxKe UHbIX MeCT paboTbl;

*  JNA UCONb30BAHMA KIMEHTaMM FOCTUHULL, MOTeNed, a TakXKe JKCnyaTaLum B Apyrux Mecrax
MPOXVBAHNA NioJe;

«  ANAMCNonb30BaHuA B rocTuHmLax Tuna bed and breakfast (B & B, Houner u 3aBTpak);

JNA NCNONIb30BaHKA B XIJbIX AOMaX Ha d)epmax.

®  He nonbayiiTech ycTPONCTBOM BOAM3M BaHHDI, AyLa, 6acceiHa Uiy Npounx eMKOCTel C BOJON.
He nog»xapvBaiiTe 1 He NoforpeBanTe CIMILKOM TONCTbIE, CMa3aHHbIE Mac/IoM, HeLlenbHbIe UK
nedbopMUpPOBaHHbIE NTOMTUKM X/eba.

BynbTe npeaenbHO 0CTOPOXHbI NPV MOAXaPKBaHNY TOCTOB C CaxapoMm, AXEeMOM, CeMeHaMW, N3I0MOM
U T. 4. 3T 406ABKM MOTYT PacMNaBUTbCA UM NPOBANITLCSA BHYTPb TOCTEPA U BbI3BATh NEperpes
6o Bo3ropaHme.

Ecnv TocT cmAnca B npouecce, OTKMOUMTe TOCTep, laliTe My OCTbITb U OCTOPOXHO BbIHbTE X/1e0.
Hu B Koem criyyae He NONb3yNTECH HOXKOM, BUNIKOI AV APYTUMU NPUHAANEXHOCTAMY ANA
3BNIeYEHNA 3aCTPABLLErO IOMTUKa XNieba. ITo MOXKET NPMBECTU K NOBPEXAEHNI0 TocTepa 1
NopakeHWto 3NeKTPNYeCKUM Tokom!

NN CTPALUN

1. Pa3bembl jnA TOCTOB 5. Digitaalinen ndytto

2. Pobyar 6. Pewetka gna nogorpesa Gynovek
3. Perynatop cTeneHn nogxapvsaHua 7. Polyar noporpeBatens ans bynouex
4. TNopnoH AanAa Kpowek
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NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YcTaHOBWTE ypOBEHb NOAXapKM Ha MakcuMyM. BkrlounTe nyctol npubop Ans nprseaeHns B NOPAAOK
3neMeHTOB. MOXeT NoABUTLCA HeBOMbLLON 3anax, HO BONHOBATbCA He cTouT. ObecneybTe XOpoLLyo
BEHTUNALMIO KOMHATBI.

I'IO,EI)KAPI/IBAHI/IE XNEBA
YcTaHoBNTE TOCTEp BepPTUKANbHO Ha TBEPAYIO, FOPU30HTASbHYI0, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.

2. BkntounTe BUNKY B pO3ETKY.

3. Ha perynsaTope cTeneHu NofXaprBaHNa yCTaHOBUTE HEOOX0AMMOe 3HaueHue oT 1 (cBeTnan
KOpOYKa) 0 6 (TEMHas KOPOUKa).

4, TlomecTuTe TOMTUK xnieba B pasbem Ans TOCTOB.

5. HaxmuTe Ha pblyar BHI3 JO €ro NONHOro onyLeHns. OH He OyfeT 3anepT, Noka ToCTep He
MOACOEAVHEH K INEKTPUYECKOMY UCTOYUHUKY.

6. Hauudposom gucnnee otobpasutcs BbibpaHHOE 3HaUeHMe CTeNeHN NoaxapreaHua (0T 1 1o 6) B
TeyeHwe 5 CeKyHfi, Mocne yero byaeT oTobpaxaTbcs 0OPaTHbIN OTCUET OCTABLLETOCs BPEMEHN
noJapuBaHusA TOCTOB B CEKYHAaX. ECN 3HaueHme cTeneHn nogxapuBaHua 6yAeT U3MEHEHO BO
BPEM# LIMKIIa NMOAXapWBaHIMA TOCTOB, Ha ANCTIEe Ha 5 CEKYHJ, 0TOBPa3NTCA HOBOE 3HaueHNe
CTeneHu NofkaprBaHus, nocne yero GyaeT oToOpaxaTbCs OCTaBLIEEC BPEMSA NOLKAPHNBaHNS
TOCTOB. Bpems NofkaprBaHma TOCTOB Gy[eT OTKOPPEKTUPOBAHO C YYETOM HOBOTO BbIGPaHHOMO
3HaueHs CTeneHy NoaXapuBaHuA.

7. Korpa 3HaueHne BpemMeHN JOCTUrHET OTMETKM «0», NOMKapeHHbI TOCT BLITOJIKHETCA BBEPX.

8. Yt06bl OCTAHOBUTH NOMKAPKY, HAXKMUTE KNaBuLLy A,

«  Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

« Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

3AMOPOEHHbI XJIEB

1. OcTaBbTe perynatop nogapKu Ha npeanoYnTaeMom Bamm 3HaueHUm, BCTaBbTE 3aMOPOXKEHHbIN
xneb, onycTuTe pblyar, 3aTemM HAXXMUTE KNasuLy 3.

2. BkmoumnTCA CBETOBOM MHAMKATOP 3, M BpEMSA NOAKAPVUBAHUA aBTOMATUYECKN N3MEHUTCA A1
MOoNyyYeHNs TOW e CTENEHN NOAXapUBaHUS, UTO 1 AN HE3aMOPOXEHHOTO x/eba.

MOBTOPHbIA NOAOrPEB TOCTA

1. OcTaBbTe perynaTtop CTeneHy NoAXaprBaHUsA Ha NpeanourTaemom Bamy 3HaueHuw, BcTaBbTe Xeb,
OMyCTUTE pbivar, 3aTem HaxmuTe Knasuwy %,

2. Bkmountcs cBeToBOM MHAMKATOP M, 1 Ha TOCT ByneT HanpaBieH KPaTKOBPEMEHHbI MOTOK Tena.

3. ToBTOpHO NoAorpeBaliTe TONbKO POBHbIN KYCOK, 63 Macna.

PELUETKA ANA NOAOIPEBA BYJNTOYEK

«  He ucnonb3yiiTe peleTky AN NogorpeBa 3aMOPOXEHHDBIX OYNI0UEK, @ TaKKe Hama3aHHbIX Mac/ioM,
rN1a3ypPOBaHHbIX UMM COREPXKALLMX HAUMHKY.

MopHUMKTE NoforpeBaTenb A Gynoyek, NepemecTyB pblyar NOAOrPeBaTens BHU3.

Paznoxute Bynouku Ha peLueTke.

YcTaHOBMTE YpOBEHb NOAXapKM 1 1 ONYCTHTE pbivar.

Korpga pbluar nogHMMETCS, CHUMMTE NOJOrPeTbIe BYNOUKN.

Yto6bl He 06XKeubCs, He MPUKacaTech K NPYTbAM peLLeTKu.

Mocne ncnonb3oBaHyA onycTUTe NoAorpeBaTenb 1A Gynouek, NepemMecTB pbluar nojorpeBaTens
BBepX. By/ibTe 0CTOPOXHbI BO BpeMsl UCMONb30BaHMA pbluara, MOCKOJbKY BEPXHUE MOBEPXHOCTH
TOCTepa HarpeBaloTCs B NPOLeCCe 3KCnyaTauui.

U A WN
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yxXoa v obCnyXBAHUE
1. OTKntoumTe NprOOP OT PO3ETKNM U JaiiTe eMy OCTbITb.
2. [poTpwnTe BHELIHIO NOBEPXHOCTb BAAXXHOM TKaHbHO.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

2R

Bo n3bexaHune BO3eicTBMA BPEHbIX BELLECTB Ha OKPYXaloLLyH0 Cpefy U 340pOBbe
nprbopbl 1 6aTapen 04HOPA3OBOro UM MHOTOPA30BOr0 UCMONb30BaHUS,
NOMEYEHHbIE OLHUM U3 3TUX CYMBOJIOB, HEOBXOAMMO YTUIN3NPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. 06A3aTENbHO YTUNM3NPYIATE SNEKTPUYECKIE 1
3NEKTPOHHbIE U3AeNNs, a TaKKe (eC/n 3TO NPYMEHMMO) 6aTapen 0fHOPa30BOro UK
MHOrOpPa30Boro UCMo/b30BaHUA B COOTBETCTBYIOLLMX OGULIMANIBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHON NepepaboTki / c6opa OTXOA0B.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dél, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrante vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak
Cini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméji hrat déti. Déti
nesméji provadét Cisténi a béznou idrzbu, pokud nedosahly véku alesponi 8 let a nejsou-li pod
dozorem. Pfistroj i kabel uchovdvejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Piistroj nepfipojujte pires Casovac nebo systém délkového ovladani.

Chléb hofi. NepouZivejte spotfebic v blizkosti zaclon ¢i pod nimi nebo pod jinym hoflavym materidlem
asleduite jej, kdyz je horky.

Nenechavejte pristroj bez dozoru, pokud je pouzivan.

A\ Povrchy pristroje budou palit.

Vlyjméte a vyprazdnéte prihradku na drobky.

Otfete je vihkym hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je kabel poskozeny, pfistroj vratte, vyvarujete se tak moznému nebezpeci.

Tento pfistroj je urcen k pouZiti v domécnosti nebo v podobném prostredi, napf.:

«  Vkuchyikéch pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostfedich;

«  kpouziti klienty hotell, moteli a jinych rezidencnich prostfed;

«  vubytovacich zafizenich se snidani;

ve venkovskych stavenich.

® Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nadob obsahujicich vodu.
Neopékejte ani neohfivejte chléb, ktery je pfilis silny, namazany maslem, natrzeny nebo
zdeformovany.

Pti opékani peciva, které obsahuje cukr, dzem, semena, rybiz atd., je tfeba dbat zvysené opatrnosti.
Mohou se rozpustit nebo spadnout dovnitf topinkovace a zplsobit prehiati nebo pozar.

Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkova¢, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.
Nikdy nepouzivejte niiz, vidlicku ani jiny nastroj k odstranéni zaseknutého chleba. Mohlo by dojit k
poskozeni topinkovace a hrozi nebezpeci trazu elektrickym proudem!

NAKRESY

1. Opékaci otvory 5. DigitaIni displej

2. Packa 6.  Ohfiva¢ housek

3. Ovladac stupné peceni 7. Péacka pro zvednuti ohfivace housek
4. Prihradka na drobky

PRED PRVNIM POUZITIM

Nastavte Uroven opeceni na maximum. PouZijte spotfebi¢ prazdny, abyste zpracovali nové prvky. Mize to
nepatrné zapéchat, ale nejde o nic rizikového. Ovéfte, zda je mistnost spravné odvétravana.
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OPEKANI CHLEBA

Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vi¢i teplu.

Zasunte zastr¢ku do zésuvky.

Na ovladaci nastavte pozadovany stupen opékéni (1 = svétly, 6 = tmavy).

Vlozte chléb do opékaciho otvoru.

Zatlacte packu az dolu. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac pripojen k siti.

Na digitalnim displeji se na 5 sekund zobrazi vadmi zvoleny stupen opékani (1 az 6) a poté se zobrazi
zbyvajici doba opékani, ktera bude odpocitavana v sekundach. Pokud zménite nastaveni opékani
béhem opékaciho cyklu, na displeji se znovu zobrazi na 5 sekund vami zvoleny stupen opékani a
poté se zobrazi zbyvajici doba opékéni. Doba opékani bude upravena podle nové zvoleného stupné
opékani.

7. Jakmile doba dosédhne hodnoty 0, topinka vyskoci.

8.  Opékani ukondite tlacitkem A,

«  Packu mlizete zvednout jesté vic a odstranit malé kousky.

. Packu mlzete zvednout béhem opékani a proces opékani zkontrolovat, a pak ji dat znovu dold.

ScuUuhkhwnN -~

MRAZENY CHLEB

1. Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazeny krajic, spustte packu
pfihradky na chléb, pak stisknéte tla¢itko 3.

2. Rozsviti se kontrolka 3k, ¢as opékani se pfenastavi automaticky, aby stupei opeceni byl stejny jako u
nezmrazeného chleba.

OHRIVANI TOPINEK
1. Ovladac stupné peceni ponechte na svém oblibeném nastaveni, vloZte chléb, stlacte packu a
stisknéte tlacitko /.

2. Rozsviti se kontrolka % a na toast bude pusobit kratce silny Zar.

3. Ohfivejte jen nenamazané krajice.

OHRIVAC HOUSEK

«  Ohriva¢ housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem, nécim
posypané, potiené cukrovou polevou ¢i pInéné.

1. Zvednéte ohfivac housek pomoci packy pro zvednuti ohfivace housek, kterou presunete dold.

2. Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

3. Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.

4, Kdyz packa vyskoci, ohfaté housky sejméte.

5

6

Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.

Po poutziti ohfiva¢ housek spustte dold, tzn. packu pro zvednuti ohfivace housek presurite nahoru.
PFi manipulaci s packou budte opatrni, protoze horni plochy topinkovace budou béhem pouzivani
horké.

PECE A UDRZBA
1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.
2. Otfete vnéjsi plochy vlhkym hadfikem.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k nic¢eni Zivotniho prostredi a zdravi kv(li obsazenym nebezpe¢nym
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold

nesméji byt vyhazovany do smésného komunainiho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénte vetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouZzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skdsenosti a vedomosti ak st pod dozorom/pouceni a
sii si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaj hrat. Cistenie a pouzivatelska ddrzba
nemajl byt vykondvané detmi ak nie st starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickd Sndru
uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Nepripdjajte pristroj pomocou Casovaca alebo systému dialkového ovladania.

Chlieb sa mzZe vznietit. NepouZivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod zaclonami alebo v blizkosti
inych horfavych materidlov a sledujte i nie je prilis hortci.

Nenechavajte pristroj pocas pouZzivania bez dozoru.

A\ Povrchy spotrebica budd horce.

Vlyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky.

Utrite ju vhkou handrickou, vysuste a potom ju vratte do hriankovaca.

Ak je kabel poskodeny, pristroj vrdtte, aby ste sa vyhli nebezpecenstvu.

Tento pristroj je urceny na domdce pouZitie a pouZitie v podobnyich situdcidch, ako si napriklad:

+ kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inych pracovnych prostrediach;

«  pouZitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;

« v prostrediach typu penzionov;

vo farmdrskych domoch.

® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Nehriankujte ani nezohrievajte pecivo, ktkoré je prili$ hrubé, natreté maslom, alebo nema svoj tvar.
Zvyste opatrnost pri hriankovani kiskov s obsahom cukru, dzemu, hrozienok atd. Tieto sa moézu
rozpustit alebo spadnut do hriankovaca a spdsobit jeho prehriatie alebo zhorenie.

Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.

Nikdy nepouzivajte na vybratie zaseknutého chleba néz, vidlicku alebo akykolvek iny nastroj. Okrem
moznosti poskodenia hriankovaca je tu riziko zasiahnutia elektrickym pradom!

NAKRESY

1. Toastovacie otvory 5. Digitélny displej

2. Packadrziaka chleba 6.  Nadstavec na ohrievanie

3. Volba stupna opekania 7. Packa nazdvihnutie ohrievaca zemli
4. Téacha na omrvinky

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Uroven opecenia na maximum. Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im oSetrite nové prvky.
Méze to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, ¢oho by ste sa mali obavat. Zabezpecte dobré vetranie
miestnosti.
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OPEKANIE CHLEBA
Hriankovac postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.
Zasunte zastrcku do sietovej zasuvky.
Ovladac intenzity opecenia posurite na pozadované nastavenie (1 = svetlé, 6 = tmavé).
Chlieb vlozte do otvoru na hriankovanie.
Zatlacte packu drziaka na chlieb Uplne dole. Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebic pripojeny do
siete.
Digitélny displej bude ukazovat zvolené nastavenie (1 az 6) 5 sekind a potom ukdZze zostavajuci ¢as
hriankovania s odpocitavanim nadol po sekundéch. Ak zmenite nastavenie intenzity opecenia pocas
hriankovacieho cyklu, displej znovu ukéZe nové nastavenie intenzity opecenia na 5 sekind a potom
ukaze zostévajuci ¢as hriankovania. Cas hriankovania bude upraveny podla nového nastavenia
intenzity opecenia, ktoré ste zvolili.
7. Ked'€as dosiahne 0, hrianka vyskoci von.
8.  Nazastavenie opekania, stlacte tlacitko 4.
«  Packu mozete dvihnut vyssie, aby ste mohli vybrat mensie casti.
Packu mozZete pocas toastovania dvihnut, aby ste skontrolovali stupen zhnednutia, a potom ju znovu
uvolnit.

AW o

o

ZMRAZENY CHLIEB

1. Nechajte stupen opekania na Vasom oblibenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb, stlacte packu
drziaka chleba, potom stlacte tlacitko 3.

2. Zasvieti svetelna kontrolka 3% a ¢as opekania sa automaticky prisposobi tak, aby sa dosiahol ten isty
stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

OHRIEVANIE HRIANKY
1. Nechajte stupen opekania na vasom obltibenom nastaveni, viozte chlieb, stlacte packu a potom
stla¢te tlacitko /.

2. Zasvieti svetielko # a hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.

3. Lenna prihriatie plochej, “nenamazane;j” hrianky.

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI
«  Nepouzivajte nddstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych Zzemlia
Zemli s polevou.

1. Nadvihnite ohrieva¢ zemli posunutim packy na zdvihnutie ohrievaca nadol.

2. Zemle polozte na nadstavec.

3. Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom dolu.

4,  Ked packa vyskoci, pec¢ivo mozete vybrat.

5. Nedotykajte sa konstrukcie nadstavca - bude hortca.

6.  Po pouziti spustite ohrieva¢ Zemli nadol posunutim packy na zdvihnutie ohrievaca nahor. Pri
pouzivani packy budte opatrni, pretoze vrchné asti hriankovaca budu horuce.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.
2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handri¢kou.

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto

symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komundalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenistwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w tym dzieci) 0 ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwracac uwage na dzieci, aby
nie bawity sie sprzetem.

Nie podtaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub zdalnego sterowania.

Pieczywo moze sig zapalic. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie stykato sie z zastonami, lub
innymi materiatami fatwopalnymi i nie pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie ostygnie.

Nie zostawiaj podtaczonego urzadzenia bez nadzoru.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Wyjmij i oproznij tacke na okruszki.

Wytrzyj ja miekka, wilgotng szmatka i wstaw do tostera.

Jesli kabel jest uszkodzony, oddaj urzadzenie, aby uniknac zagrozenia.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
«  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym Srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze $niadaniem;

gospodarstwa rolne.

® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.

Nie opiekaj ani odgrzewaj pieczywa zbyt grubego, posmarowanego mastem, porwanego lub
znieksztatconego.

Nalezy zachowac szczegdlng ostrozno$¢ podczas opiekania sktadnikow, ktore zawieraja cukier,
dzem, nasiona, porzeczki, itd. Moga sie topic¢ i wpadac do $rodka tostera, spowodowac jego
przegrzanie lub pozar.

W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciagnij wtyczke z gniazdka sieciowego.

Do usuwania zalegajacych resztek pieczywa nigdy nie uzywaj noza, widelca lub innego narzedzia.
Poza ryzykiem uszkodzenia tostera, istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

RYSUNKI

1. Otwory na pieczywo 5. Wyswietlacz cyfrowy

2. Dzwignia 6. Podgrzewacz buteczek

3. Regulacja opiekania 7. Dzwignia podnoszenia podgrzewacza
4. Tacka na okruszki buteczek.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum ($wieca sie wszystkie lampki kontrolne opiekania). Uruchomic
puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne musza sie wygrzac. Moze wystapic lekki zapach
,Spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia. Upewnij si, ze pomieszczenie jest dobrze
przewietrzane.
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OPIEKANIE PIECZYWA

1. Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

2. Wi6z wtyczke do gniazdka sieciowego.

3. Ustaw poziom opiekania na zadany stopieni (1=jasny, 6=ciemny).

4. Wiz pieczywo w otwor na pieczywo.

5. Wcisnij dzwignie opiekania do korica. Dzwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podtaczony
do zasilania energig .

6. Cyfrowy wyswietlacz pokazuje ustawienie poziomu opiekania (1 do 6) przez 5 sekund, a nastepnie

pokazuje pozostaty czas opiekania, odliczajac w sekundach. Jesli zmienisz ustawienie poziomu
opiekania w trakcie cyklu opiekania, wyswietlacz ponownie pokaze przez 5 sekund nowe ustawienie,
a nastepnie pokaze pozostaty czas opiekania. Czas opiekania zostanie dostosowany do nowego
poziomu opiekania.

7. Poodliczeniu do 0, tost wyskoczy.

8.  Aby zatrzyma¢ opiekanie, nacisnij przycisk 4.

«  Aby usunac drobne kawatki, mozna podnies¢ dzwignie.

. Podczas opiekania dzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie jg opusé.

PIECZYWO ZAMROZONE

1. Ustaw regulacje opiekania w zagdanym potozeniu, umie$¢ zamrozone pieczywo w tosterze, opusc
dzwignie i nacisnij 3.

2. Zapalisie lampka 3%, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki sam
stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

ODGRZEWANIE TOSTOW

1. Pozostaw regulacje opiekania w zwyktym potozeniu, wt6z pieczywo, wcisnij dzwignie i nastepnie
nacisnij przycisk /.

2. Zapalisie $wiatetko /% i tost otrzyma krétkie uderzenie goraca.

3. Odgrzewaé mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

PODG RZEWACZ BULECZEK
Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego, posmarowanego
mastem, albo buteczek z nadzieniem.

1. Podnie$ podgrzewacz buteczek opuszczajac dZwignie podnoszenia podgrzewacza buteczek.

2. Buteczki ut6z na wierzchu podgrzewacza buteczek.

3. Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

4. Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

5. Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - s3 gorace.

6.  Po skoniczeniu, opus¢ podgrzewacz buteczek podnoszac dzwignie podnoszenia podgrzewacza
buteczek. Zachowaj ostroznos¢ operujac dZzwignia, poniewaz gérna powierzchnia tostera w trakcie
uzytkowania silnie sie rozgrzewa.

KONSERWACJA | OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

RECYKLING
Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
E\/ ﬁ niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z
tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory, nalezy
zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbidrki odpadéw/recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj moqu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili 0sobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
PO uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje i
odrZavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. DrZite uredaj
i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko upravljanje.

Kruh moZe da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zavjesa ili drugih zapaljivih materijala i
nadgledajte ga dok je vruc.

Nemojte ostavljati uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce.

|zvadite i ispraznite ladicu za mrvice.

(cistite je viaznom krpom, osusite i vratite u toster.

Ako je kabel oStecen, vratite uredaj kako biste izbjegli opasnosti.

Ovaj uredaj namijenjen je za kuénu uporabu ili slicne primjene kao Sto su:

« podrudja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zagoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

«  smjestaji s uslugom dorucka

«  seoska domacinstva.

®  Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tudeva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Nemojte tostirati ili podgrijavati predebeo, raskomadan, deformiran ili kruh premazan maslacem.
Posebnu paznju treba posvetiti kad se vrsi tostiranje namirnica koje sadrze Secer, pekmez, siemenke,
ribizle, itd. Ti sastojci mogu se istopiti ili upasti u toster i uzrokovati pregrijavanje ili pozar.
Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo uklonite
kruh.
Za uklanjanje zaglavljenog kruha, nikad nemojte koristiti noz, vilicu ili bilo kakav drugi pribor. To ne
samo $to moze ostetiti toster, ve¢ postoji i opasnost od elektricnog udaral

CRTEZI

1. Proreziza tostiranje 5. Digitalni zaslon

2. Rucica 6. Resetka za zagrijavanje peciva

3. Regulator pecenja 7. Rucica za podizanje resetke za zagrijavanje
4. Ladicaza mrvice peciva

PRIJE PRVE UPORABE

Postavite pecenje na maksimalnu razinu. Vriite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste pripremili nove
grijace elemente na rad. Moze se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru ventilaciju
prostorije.
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TOSTIRANJE KRUHA

1. Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

2. Stavite utikac u uti¢nicu.

3. Pomjerite regulator pecenja na zeljenu postavku (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).

4. Stavite kruh u prorez za tostiranje.

5. Pritisnite ru¢icu prema dolje.b Rucica ¢e ostati u donjem poloZaju samo ako je toster spojen na
elektri¢cnu mrezu.

6. Nadigitalnom zaslonu prikazat ¢e se odabrana postavka pecenja koju ste odabrali (1 do 6) u trajanju

od 5 sekundi, a potom e se prikazati preostalo odbrojavanje vremena tostiranja u sekundama. Ako
tijekom ciklusa tostiranja promijenite postavku pecenja, na zaslonu e se ponovno prikazati nova
postavka pecenja u trajanju od 5 sekundi, potom preostalo vrijeme tostiranja. Vrijeme tostiranja bit
¢e prilagodeno novoj postavci pecenja koju ste odabrali.

7. Kadvrijeme dode na 0, tost Ce iskociti.

8.  Ako Zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

+  Mozete podici rucicu jos vise, kako biste uklonili male komade.

«  Zavrijeme tostiranja mozete podici rucicu, da biste provjerili kako napreduje i potom je ponovo
spustite.

ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku 3.

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo 3% i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste dobili
istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

PODGRIJAVANJE TOSTA

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite kruh u prorez, spustite rucicu i pritisnite
tipku .

2. Indikatorsko svjetlo # e se upaliti i tost ¢e dobiti kratkotrajnu intenzivnu toplinu.

3. Podgrijavajte samo jednostavan tost, bez premaza.

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA
. Nemojte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem, oblozena
premazom, sledena ili punjena peciva.

1. Podignite reSetku za zagrijavanje peciva tako Sto cete pomjeriti prema dolje rucicu za podizanje @
reSetke za zagrijavanje peciva.

2. Postavite peciva na resetku za zagrijavanje.

3. Postavite razinu peenja na 1 i spustite rucicu.

4. Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.

5. Nedodirujte resetku grijaca jer je vruca.

6.  Nakon uporabe, spustite reSetku za zagrijavanje peciva tako sto ¢ete pomjeriti prema gore rucicu za
podizanje resetke za zagrijavanje peciva. Budite pazljivi tijekom uporabe rucice, jer gornje povrsine
tostera postaju vruce tijekom uporabe.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.
2. Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.
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RECIKLAZA
Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
ﬁ E uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
==mm Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ce jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne
smejo istiti in vzdrZevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte
pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.
Te naprave ne smete prikljucite na Casovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.
Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v bliZini ali pod zavesami ali drugimi vnetljivimi materiali
in jo opazuijte, dokler je vroca.
Naprave med uporabo nikoli ne pustite brez nadzora.
A\ Povrsine naprave se segrejejo.
Odstranite in izpraznite pladenj za drobtine.
Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.
Ce je kabel poskodovan, vrnite napravo, da se izognete nevamosti.
Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliscinah, kot so na primer:
«  (ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;
«  gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;
«  nastavitve z zajtrkom in podobno;
«  kmetije.
® Tenaprave ne uporabljajte v bliZini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.
Kruha, ki je predebel, namazan z maslom, raztrgan ali nepravilne oblike, ne opekajte ali pogrevajte.
Bodite Se posebno previdno, ¢e opekate Zivila, ki vsebujejo sladkor, marmelado, semena, rozine itd.

Ta lahko stecejo ali kapljajo v opeka, zaradi Cesar se ta lahko pregreje ali zagori.
Ce se kruh zatakne, opekac odklopite, pocakajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.

Nikoli ne uporabljajte noza, vilice ali kakSnega drugega pripomocka, da odstranite zagozden kruh.
Lahko poskodujete opekac, poleg tega pa obstaja nevarnost elektri¢cnega Soka!

RISBE

1. Odprtine opekaca 5. Digitalni prikazovalnik

2. Rotica 6.  Segrevanje struck

3. Nastavitev zapecenosti 7. Rotica za dvig grelnika Struck
4.  Pladenj za drobtine

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo). Napravo
pustite obratovati prazno, da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas
to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro prezracena.
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POPECENJE KRUHA

Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.

Vitic vstavite v elektri¢no vti¢nico.

Nastavitev zapecenosti nastavite na Zeleno nastavitev (1 = rahlo, 6 = temno).

Kruh dajte v odprtino opekaca.

Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na elektri¢no

energijo.

6. Digitalni prikazovalnik bo 5 sekund prikazoval izbrano nastavitev zapecenosti (1 do 6) in nato pa bo
odsteval preostali ¢as popekanja v sekundah. Ce med ciklom popekanja spremenite nastavitev
zapecenosti, bo prikazovalnik znova prikazal novo nastavitev zapecenosti 5 sekund in nato pa bo
prikazal preostali ¢as popecenosti. Cas popekanja se bo prilagodil skladno z novo izbrano
nastavitvijo zapecenosti.

7. Ko pride do 0, bo naprava izvrgla toast.

8.  Zaustavitev pecenja pritisnite gumb A,

. Rocico lahko dvignete $e bolj, da odstranite male predmete.

. Rocico lahko dvignete med popecenjem, da pregledate, kako poteka, in jo znova spustite.

SRR

ZAMRZNJEN KRUH

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod navzdol
in se dotaknite gumba 2k.

2. Zasvetilucka s, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako, kot ¢e ne
bi bil zamrznjen.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite kruh, potisnite vzvod navzdol in se
dotaknite gumba /.

2. Lucka % se vkljuci, popecen kruh pa se bo za kratek ¢as mo¢no segrel.

3. Pogrevajte samo Cist popecen kruh brez namazov.

SEGREVANJE STRUCK

«  Segrevanja Struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali polnjenih
struck.

Dvignite grelnik Struck, tako da premaknete rocico za dvig grelnika struck navzdol.

Strucke postavite na vrh naprave za segrevanje struck.

Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete Strucke.

Ne dotikajte se Zic naprave za gretje Struck, saj so vroce.

Po uporabi spustite grelnik Struck, tako da premaknete rocico za dvig grelnika $tru¢k navzgor. Bodite
previdni pri uporabi rocice, saj se zgornji deli opekaca med uporabo segrejejo.

A wWwN =

NEGA IN VZDRZEVANJE
1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlaBaoTe Tic 08nyieg, QUAAETE TIC 0 AOPANEC UEPOC KAl OE TTEPIMTWON TTOU SWOETE TN GUOKELH € AANOV
xpnotn, dwote padi kai tig odnyiec. Apaipéote OAa Ta UAIKA cuokeuaciag mpiv amd Tn xprion.

ZHMANTIKA METPA AXOAAEIAZ
Tnpeite Ta Bactkd HETPA AOPANELNS, CUMTIEPIAAUPBAVOUEVWY TWV TTOPAKATW:

H mapouoa ouokeur pmopei va xpnotpomotnBei amd madid nhiiag dve Twv 8 eTwv kat dTopa pe
HEWPEVEC OWHATIKES, aloBNTAPIES 1) SlavonTiké IKavoTNTE 1 dTopa mou dev dlabétou emapkn
eumelpia i yvaon, umé Ty mpoimoBeon 611 Ba Bpiokovtar umé emiPAeyn 1y Ba AdBouv oxeTIkéC 00nyieg
KAl KATavooOv Toug KIvAvoug Tou VéxeL N xpron Tng ouakeurc. Ta maidid dev mpémetva
Xpnotpomolo0v T ouokevr w¢ maiyvidt. O kaBapiopog kat n cuvtipnon amd xpriotn dev mpémel va
mipaypatomotolval amé maidd, eKTOC Ki av ival dvw Twv 8 Twv kai Bpiokovtat umd emifAeyn. Na
diatnpeite T ouokeun kat To kahadio pakpid amo maidid nAikiag KATw Twv 8 ETV.

Mn ouvdéete Tn GuaKeLN] e XPOVOSIaKOTTN 1} CUOTNUA THAEXEIPIOHOD.

To Ywpi evdéxeTat va kaei. Mn xpnotpomoteite T ouokevr kovd i kKatw amd koupTivee | AAAa
€0ghexta UNIKG Ko mapakohouBeite Tn 000 eivat akopa Bepyn.

Mnv a@rveTe Tn OUOKELT QUEMLTAPNTN €VG) XPNOLHOTOLELTaL.

A\ Oremdveleg Tng ouokeunc Oeppaivovtal umepBoNikd.

Agaipéote Kt adeldote To dioko yia Pixoua.

ZKOUTIOTE TO i€ UYPO Tavi, TEYVWOTE TO KAl 0TN) OUVEXELD EMavaTomoBETHOTE TO 0TI GPUYAVIEQ.
Edv 1o kahwdio pépel {npL€C, EMOTPEYTE TN GUGKEUH Yia TRV AMOPUY KIVGUVOU.

H ouokeur autr mpoopileTat yia xpron o€ OIKIAKES Kat MApOpOLES EPAPHOYEC, O

« Kou{ivec TPOOWMIKOU 0€ KATAOTAPATA, ypageia kai AAOUS Xwpoug epyaoiag

«  am6 mehdreg o€ Eevodoyeia, HoTéN kat dAAoug xwpoug diapovig

«  xwpoug pthoeviag Tumou bed and breakfast (Swpdrtio o€ katolkia, padi pe mpwivo)

. (]YpOTlKé( KATOIKiEC.

®  Mny xpnoiuonolsite aUTH TN GUOKELY KOVTA O MaviEPEC, VTou{IépEC, VIMTApEC 1} GANa Soyeia mou
TIEPLEXOLV VEPO.
Mnv @puyaviete ) mpoBeppaivete Ywpi peydhou mayoug, Boutupwpévo, Stahupévo 1 akavovioTou
OXAHATOG.
Na gioTe 161aiTepa MPOOEKTIKOL KATA TO YPUYAVIGHA UNIKWV TTou Tepiéxouv {ayapn, Happerada,

omdpouC, oTAPISES, KATL AUTA eVOEXETAL VO NGOV H VO TIEGOUV PECA OTN GPUYAVIEPA KAl Val
nPoKANBei umepBépuavon 1 PWTIA.

Edv 10 Ywui opnvwoel amoouvdEoTe T ppuyaviépa amo tnv mpila, aQroTE TNV Va KPUWOEL Kal
QTMOHUAKPUVETE TIPOOEKTIKA TO YW,

MOTE N XENOIMOTOLEITE Haxaipl, TTEOUVL 1] AANO QVTIKEIIEVO VIO VA AQAIPETETE TUXOV
MMAOKAPIoUEVO Pwi. EKTOC Tou dT1 evdexopévwe Oa mpokAnBei (npid oTn @puyaviépa, UTTAPXEL

Kivéuvoc nAektpominéiac.
ZXEAIA
1. OXIopEC ppuYyaviopaTog 5. Wnouakn 0Bovn evéeifewv
2. HoxAOg 6. €faptnua Bépuavong yia Ywdkia
3. emimedo puyaviopatog 7. Moxhoc e€aywync oxapag (eoTapaTog
4. biokog yla Yixouha
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MPIN AMO THN NPQTH XPHZH

PuBuioTe To emimedo GPUYAVIOUATOC OTO PEYIOTO (e ONEG TIG AUXViEC emMMESOU PPUYAVIOUATOG
avappévec). AQOTE T CUOKEUN va AEITOUPYHOEL KEVH WOTE Va “0TpWoouV” Ta véa oTolxeia. Mmopei va
umapéet kdmota pupwdid, ala Sev gival katt avnouxnTiko. BeBaiwbeite 611 10 dwudTio agpiletal Kard.

OPYTANIZMA YQMIOY

1. TomoBetriote Tn @puyaviépa 6pBia oe oTabepr|, TUPAVTOXN ETPAVELQ.

YuvéoTe To QIG Ke Tnv Tpila pevpaToc.

MeTakiviioTe To XelploTriplo podiopatog otny anapaitntn pubuion (1 = anald, 6 = éviovo).

TomoBetrioTe TO Ywpi péoa aTnv uToSOKH TS PPUYAVIEPAG.

Miéote MAfpwWC KATw To PoXAO. EGv n ppuyaviépa dev eival ouvdedepévn 0To pela, Sev TPOKeLTAL

va KAEdwoel KATw.

6.  Xtnvynolakr 006vn evoeiCewv Ba eppaviotei n puBuIon podiopatog mou éxete emAégel (1 wg 6) yla
5 SeutepONETTA KL, EMEITA, O EPPAVIOTEL O UTTOAEITOUEVOC XPOVOS PPUYAVIOLATOC O€ aVTIoTPOQN
pétpnon devtepoAémtwy. Eav alagete tn puBpion podiopatog Katd tn SdpKela Tou KUKAOU
@puyaviopatog, otnv 086vn Ba eppavioTei {ava n véa puBuion podiopatog yia 5 deutepdAemta Kal,
€melta, 0a UEAVIOTEL 0 UTOAEIMOpEVOC XpOvog ppuyaviopatog. O xpdvog puyaviouatog Ha
npooappoletal avahoya Ue Tn véa puBpIon podiopatog mou éxete emMAECEL.

7. 'Otav o xpdvoc pBdoel 610 0, To Ppuyaviopévo Ywii Ba avadubei.

8.  Tiava SI0KOYETE TO PPUYAVIOHA, TIATHOTE TO KOUWTTi A,

. Mmopeite va ONKWOETE KL AANO TOV HOXAO, VIOl VO AQAIPECETE MIKPA AVTIKEIMEVA.

. Mrmopeite va onkwoeTe Tov HoXAO KATA TO @PUYAVIOUA, yla va eAEyEeTe TNV TPd0odo, Kal EMelTa va ToV
KaTeBAOETE Kal TTIAAL

VAW

KATEWYITMENO wOQMI

1. AQNOTE TO EMIMESO PPUYAVIOUATOC TNV AYaTTNUEVN 0aC PUOLION, EI0AYAYETE TO KATEPUYUEVO YW,
KOTERAOTE TO MOXAO KAl 0T GUVEXELD TTATHOTE TO KOUWTTE 3.

2. H\uyvia 3 avapet kat 0 xpovog @puyaviopatog aAdlel aUTOUATWE WOTE va £XETe TO iB1o eminedo
PPUYAVIOUATOG OTIWG Kal LE TO VWTTO YW,

ANAGEPMANZH ®PYTANIQN

1. AQNOTE TO EMIMESO PPUYAVIOHATOC TNV Ayarnuévn oag pUBLION, eloaydyeTe To Ywii, katefdoTe
TOV HOXAO KOl 0TN GUVEXELQ TTATAOTE TO KoupTi .

2. AvéBein hyvia ™ katto Ywpi {eotaivetal oTiypaia.

3. NaavaBepuaivete povo amd Pwpi xwpic foutupo.

E=APTHMA OEPMANZHZ NA YQOMAKIA

Mn xpnotgomnoleite To €ApTnHa yia va OepUAVETE KATEYUYUEVA, BOUTUPWHEVA YWHAKIA 1 LIE
eMKANUYN 1 YEUION.

AveBdoTte Tn oxdpa (€0TAUATOG HETAKIVOVTAG TOV HOXAS e€aywyRG TNG TTPOG Ta KATW.
TomoBeTrioTe Ta PWHAKIA 0TO MAVW PEPOC TOU EEAPTHUATOG.

PuBuioTe To emimedo @puyaviopatog 1 kai oTn GUVEXELA KATEBATTE TO HOXAO.

'Otav o poxAo¢ avamndrost amopakpUVeTe Ta (e0Tapéva YwUAKLA.

Mnv ayyiCeTe Ta cUPATA TOU EEAPTAUATOC — Eival KAUTA.

Metd n xprion, katefdoTe Tn oxdpa (E0TAPATOC LETAKIVWVTAG TOV HOXAG E€aywyn¢ TG Tpog Ta
endvw Na €ioTe MPOOEKTIKOI OTAV XPNOIUOTOLEITE TOV LOXAO, S10TI Ol EMAVW EMPAVELEG TNG
QPLYAVIEPAC KAiVE KATA TN SIAPKELD TNG XPARONG.

ok wN

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH
1. Bydhte To BUOUA TNG OUOKEUNC ammd TNV TPila Kol aQroTE TV VA KPUWOEL.
2. ZKOUTIOTE TIC EEWTEPIKEC EMQPAVELEC [E Eva LYPO TTAVI.
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ANAKYKAQZH

R

Ma v amo@uyr mpoRAnuATwy oTo mePIBAAOV Kal TNV Lysia Aoyw empPBAaBwv
OUCLWV, Ol CUOKEUEC Kal Ol EMavAQOPTICOUEVEC KAl [N ETAVAPOPTI(OUEVES UMATAPIEG
TIOU EMONMUAIVOVTAL PIE KATTOL0 ammd auTd Ta 6UKPBOAQ, Sev TTPEMEL va amoppimTovTal e
Ta Kolvd olkiakd amoppippata. Na amoppinTeTe mAvTa TIC NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKECG
OUOKEVEC Kall, 010U XpeldleTal, TIC EMava@opTI{OMEVES Kal N EMAVAQOPTI(OUEVES
umatapiec, o€ KATaANo, emionpo onueio GUANOYNG/aVaKUKAWGONG.
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A hasznélati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készulékkel egytt, ha azt tovabbadja.
Hasznalat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/masok utasitdsainak
megfelelen és csak akkor hasznélhatjék, ha tisztaban vannak a haszndlatbdl eredd kockdzatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A késziilék tisztitasat és karbantartdsat gyermekek csak
feliigyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél iddsebbek. Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven
aluli gyermekektdl elzdrva.

Ne csatlakoztassa a késziiléket iddzitd kapcsoléhoz vagy tdvvezérlési rendszerhez.

A kenyér megéghet. Ne haszndlja a késziiléket figgonyok vagy mds gylékony anyag alatt vagy
kozelében, és tartsa szemmel, amikor forrd.

Hasznélat kozben ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket.

A\ A késziilék feliiletei felforrésodnak.

Vegye le és iiritse ki a morzsa talcét.

Egy nedves ronggyal tordlje le, szdritsa meg, azutan tegye vissza a piritdba.

Ha a tapkabel rongalt, vigye vissza a késziiléket, mert veszélyes a hasznélata.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhaszndldsra tervezték:

«  lizletek, iroddk és eqyéb munkahelyek konyhéjdban;

« avendégek altal hotelekben, motelekben, illetve egyéb lakékornyezetben;

« reggelit kindl¢ szdlldshelyeken;

tanyai hdztartasban.

®  Nehaszndlja a késziiléket firdékad, zuhanyzé, medence vagy egyéb vizet tartalmazo edény mellett.
Ne piritson vagy melegitsen Ujra olyan kenyeret, ami tul vastag, mar meg van vajazva, tépett vagy
idomtalan.

Forditson kiilonleges figyelmet az olyan élelmiszerek piritasanal, melyek cukrot, lekvart, magvakat,
mazsolat, és egyéb hasonlé dolgokat tartalmaznak. Ezek megolvadhatnak vagy lepotyoghatnak a
kenyérpiritdba, és igy tulmelegedéshez vagy kigyulladashoz vezethetnek.

Ha a kenyér beszorul, hiizza ki a konnektorbdl a pirit6t, hagyja leh(lni, majd 6vatosan vegye ki a
kenyeret.

Soha ne hasznaljon kést, villat, vagy semmilyen més eszkdzt a beragadt kenyérszelet eltavolitasara.
Amellett, hogy ezzel megrongalhatja a kenyérpiritot, fennall az aramiités veszélye is!

RAJZOK

1. Pirit6 nyilasok 5. Digitdlis kijelz6

2. Kar 6. Zsemlemelegitd

3. Piritds-szabalyozd 7. Zsemlemelegit6-kar
4. Morzsa télca

AZELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximélis pirité fokozatot. Miikddtesse tiresen a késziiléket, hogy az Uj alkatrészeket bejarassa.
Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggddnia. Gondoskodjon a helyiség megfelelé
szell6zésérdl.
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KENYERPIRITAS

1. Allitsa a kenyérpiritét egy szilard, sik, h6all6 feltletre.

2. Tegye be a dugoét a csatlakozo aljzatba.

3. Allitsa be a kivant beéllitast a piritasfok alliton (1 = vildgos, 6 = s6tét).

4. Helyezzen kenyeret a kenyérpirito résbe.

5. Nyomja le teljesen a kart. Csak akkor zarédik le, ha a piritost aram ala helyezték.

6. Adigitalis kijelz6 5 masodpercen at a kivalasztott piritasfok-beallitast (1-t6l 6-ig) mutatja, majd a
piritésbol hatralévé id6t, masodpercekben visszaszamolva. Ha a piritasi folyamat kdzben valtoztatja
meg a piritasfok-bedllitast, a kijelz6 Ujabb 5 masodpercen &t mutatja az uj piritasfok-beallitast, majd
a hatralévé idét. A készulék az uj piritasfok-beallitashoz igazitja a hatralévé idét.

7. Amikor azid a 0-hoz ér, a piritos fel fog ugrani.

8. Nyomja meg a A gombot a piritas ledllitdsahoz.

Tovébb emelheti a kart a kis elemek eltdvolitdsdhoz.
+  Piritds kozben megemelheti a kart a folyamat ellenérzéséhez, majd stillyessze vissza.

FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le a kart,
azutan érintse meg a 3k-t.

2. Azkfény kigyullad, és a piritasi id6 automatikusan médosul, hogy ugyanolyan fokd piritast érjen el,
mint a nem fagyasztott kenyér esetében.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1. Hagyja a piritds-szabalyozot a kedvenc fokozatan, tegye be a kenyeret, engedje le a kart, majd
nyomja meg az % gombot.

2. Az lampa kigyullad és a piritdst rovid ideig nagy hd éri.

3. Csaksima, vajazatlan piritost melegitsen ujra.

ZSEMLEMELEGITO

«  Nehaszndlja a zsemlemelegit6t fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltétt zsemlék melegitésére.
1. Emelje fel a zsemlemelegitét a zsemlemelegité-kar lefelé mozditasaval.

2. Tegye azsemléket a zsemlemelegitd tetejére.

3. Allitsa az 1-es pirité fokozatra, majd engedije le a kart.

4, Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

5. Neérjen a zsemlemelegit6 racsaihoz, mert azok forrok.

6. Hasznadlat utan engedje le a zsemlemelegit6t a zsemlemelegité-kar felfelé mozditasaval. Legyen

6vatos amikor a zsemlemelegit6-kart hasznalja, mivel hasznélat kozben a kenyérpirito felsé fellilete
felforrésodik.

APOLAS ES KARBANTARTAS
1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihilni.
2. Tisztitsa meg a kiils6 feliileteket egy nedves ronggyal. @
UJRAHASZNOSITAS
E E Az alabbi jelolések valamelyikével ellatott készllékekben, valamint Ujratolthetd és

nem Ujrat6ltheté akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratdlthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfeleld
hivatalos hulladék-Ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlar okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tlim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tiim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen
tehlikeleri anlamalan kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklar taktirde, cocuklar
tarafindan gerceklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yagin altindaki cocuklardan uzak tutun.
(ihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemi tizerinden kurmayin.
Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya dider yanabilir materyallerin
yakininda veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak durumda iken kontrol altinda tutun.

Kullanim sirasinda cihazi gozetimsiz birakmayin.

A\ Cihazin yiizeyleri cok 1smabilir,

Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bogaltin.

Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz icindeki yerine takin.

Kablo hasarliysa, tehlikeyi onlemek icin cihazi iade edin.

Bu cihaz ev icinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmigtir:

« magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfagi alanlars;

« oteller, moteller ve dier ev tipi ortamlarda miisteriler tarafindan;

«  oda-kahvalti tip

¢iftlik evleri

®  Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda
kullanmayin.
Asiri kalin, tereyad strtilmis veya sekilsiz ekmekleri kizartmayin veya isitmayin.
Seker, recel, tohum, kus Gztima vb. iceren Uriinleri kizartirken ekstra dikkatli olun. Bu maddeler
eriyebilir veya tost makinesine damlayabilir ve asiri 1sinmaya ya da yangina yol acabilir.
Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini bekleyin ve
ekmegi dikkatle ¢ikarin.
Sikisan ekmekleri ¢cikarmak icin asla bicak, catal ya da baska bir alet kullanmayin. Bu islem hem tost
makinesine hasar verebilir, hem de elektrik carpmasi riski tasir!

CIZIMLER

1. Kizartma bolmeleri 5. Dijital ekran

2. Calstirma kolu 6. Corekisitici

3. Kizartma kontrolii 7. Corekisiticiyr kaldirma kolu
4. Kinnti tepsisi
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iLK KULLANIMDAN ONCE
Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin. Parcalarini dayanikli kilmak icin cihazi ilk olarak ici bos durumda
calistinin. ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistirildigi alani iyice havalandirin.

EKMEK KIZARTMA

1. Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gecirmez bir zemin iizerine, dik konumda oturtun.

2. Cihazin figini, elektrik prizine takin.

3. Kizartma kumandasini, istenilen ayara getirin (1 = hafif, 6 = koyu).

4. Ekmegi kizartma yuvasina yerlestirin.

5. Calistirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagli olmadigi siirece kol, asadi konumda

kilitlenmeyecektir.
Dijital ekran, sectiginiz kizartma ayarini (1-6 arasi) 5 saniye boyunca goriintiileyecek ve ardindan,
kalan kizartma siiresini saniyeler seklinde geriye sayarak gosterecektir. Kizartma ayarini kizartma
islemi sirasinda degistirirseniz, ekranda yeni kizartma ayar 5 saniye boyunca tekrar goriintiilenecek
ve ardindan, kalan kizartma stiresi gosterilecektir. Kizartma suresi, sectiginiz yeni kizartma ayarina
gore yeniden ayarlanacaktir.
7. Sire 0 degerine ulastiginda, kizarmis ekmek yuvadan disari firlayacaktir.
8.  Kizartmayi durdurmak icin A digmesine basin.
Kiicuk parcalar almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.
«  Kizartma islemi sirasinda ekmekleri kontrol etmek icin, calistirma kolunu yukari dogru kaldirabilir ve
sonra indirebilirsiniz.

o

DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmug ekmegi bélmeye yerlestirin, calistirma
kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan 3k digmesine dokunun.

2. $klambasi yanacak ve kizartma stiresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini saglamak
lizere otomatik olarak degisecektir.

TEKRARISITMA

1. Kizartma kumandasini dilediginiz ayara getirin, ekmegi yerlestirin, calistirma kolunu asagi dogru
bastirin ve ardindan ¢ diigmesine basin.

2. MRlambasi yanacak ve ekmek dilimine kisa sireli, ani bir isi dalgasi verilecektir.

3. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida stirlilmemis” ekmek dilimlerini 1sitin.

QOREK ISITICI
Gorek isitictyr dondurulmus, tizerine yag, recel, vb. stirlilmis, tizeri krema, vb. ile kaplanmis, buzlu
veya ici peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢érek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin kullanmayin.

1. Corekisiticiyl, kaldirma kolunu asagi dogru hareket ettirerek yiikseltin.

2. Corekleri, ¢corek isiticinin tizerine yerlestirin.

3. Kizartma seviyesini 1'e getirin ve calistirma kolunu asagdi indirin.

4. Galistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢érekleri alabilirsiniz.

5. Corekisiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

6.  Kullandiktan sonra ¢orek isitictyi, kaldirma kolunu yukari dogru hareket ettirerek alcaltin Ekmek
kizartma makinesinin Ust ylzeyleri kullanim sirasinda isinacagindan, kolu kullanirken dikkatli olun.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden cekin ve sogumaya birakin.
2. Cihazin dig ylizeyini nemli bir bezle silin.

51



GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mmm genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrt 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlini dlstrmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacé dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/

instruiti si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul. Curdtarea si

utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt

supravegheati. Nu ldsati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator sau cu comanda de la distanta.

Este posibil ca painea sa se ardd. Nu folositi aparatul [angd sau sub perdele sau alte materiale

combustibile si avefi grija cat timp prajitorul este fierbinte.

Nu plecati de langd aparat atundi cand functioneaza.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si golifi tava pentru firmituri.

Stergeti cu o carpa umedd, uscati, apoi reasezati-o in prdjitor.

Dacd cablul de alimentare este deteriorat, aparatul trebuie returnat pentru a evita orice risc.

Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotrivd in situatii similare precum

cele de mai jos:

« inraioane de articole de bucdtarie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte
asemenea medii de lucru;

«  de cdtre clientiintr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;

« intr-un spatiu de tip pensiune;

la o ferma.

® Nufolositi acest aparat langa cadd, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.

Nu prajiti sau nu reincalziti prea felii de paine prea groase, care au fost date cu unt, care sunt
sfaramate sau deformate.

Acordati o atentie deosebita atunci cand prdjiti alimente care contin zahdr, gem, seminte, stafide etc.
Acestea se pot topi sau pot cadea in interiorul prdjitorului si pot provoca supraincalzire sau incendiu.
Dacd painea ramane blocata, scoateti prdjitorul din pdine, lasati-l sa se rdceasca si scoateti painea.
Nu utilizati niciodatd un cutit, o furculitd sau orice alt obiect pentru a indeparta felia de paine
blocata. In afaré ci riscati sa deteriorati prajitorul, exista si pericolul de electrocutare!

SCHI]’A
1. Fante pentru prdjire 5. Ecran digital
Levier 6. Incalzitor chifle

2.
3. Comanda de prajire 7. Maneta ridicare gratar pentru chifle
4, Tava pentru firmituri

iINAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Reglati nivelul de prajire la maxim Operati aparatul gol, pentru a incdlzi noile elemente. S-ar putea sa
miroasd putin, insd nu va ingrijorati. Asigurati-va ca inceperea este bine ventilata.
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PRAJIREA PAINII

1. Asezati prdjitorul de péine pe verticald, pe o suprafatd stabila, nivelatd, termorezistenta.

2. Béagatiintrerupatorul in priza.

3. Deplasati butonul de rumenire la setarea doritd (1 = usor rumenita, 6 = foarte rumenita).

4. Punetifelia de paine in fanta pentru prajire.

5. Apasatiin jos complet manerul. Nu se va bloca decat dacd prdjitorul este conectat la o sursa de
curent.

6. Afisajul digital va indica setarea de rumenire selectata (de la 1 la 6) timp de 5 secunde si apoi va
indica timpul de prdjire ramas in secunde. Daca veti modifica setarea de rumenire in timpul ciclului
de prdjire, afisajul va indica, din nou, setarea noua de rumenire timp de 5 secunde si apoi timpul de
prajire ramas. Timpul de rumenire va fi reglat in functie de setarea noua de rumenire pe care ai
selectat-o.

7. Atunci cand timpul ajunge la 0, feliile de péine vor sari.

8. Pentru a opri prdjirea, apasati butonul A,

«  Putetiridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.

. Puteti ridica levierul in timpul prdjirii, pentru a verifica progresul, apoi il puteti cobori la loc.

PAINE CONGELATA

1. HactporiTe 6yTOHa 3a N360p Ha CTeNeHTa Ha MPenMYaHe Ha XenaHoTO HIBO, MOCTaBeTe 3amMpaseHaTa
unms, cnycHeTe pbukaTa U JOKOCHeTe 3.

2. Lumina 3 se va aprinde, iar timpul de prdjire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel de
prdjire pe care il obtineti cu painea necongelata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1. Hactporite 6yTOHa 3a U360p Ha CTEMEHTa Ha MPENYaHe Ha XeNaHOTO HUBO, NOCTaBEeTe GUANATA,
CMyCHETe PbYKaTa, CNef, KOETO HaTMCHeTe ByToH f&.

2. Becul % se va aprinde, iar painea va fi usor incalzita.

3. Reincdlziti doar paine prdjitd simpld, fard unt.

INCALZITOR CHIFLE

. Nu folositi incalzitorul pentru chifle pentru a incdlzi chifle congelate, unse cu unt, cu crustd, inghetate
sau umplute.

Ridicati gratarul pentru chifle, deplasand maneta de ridicare a gratarului pentru chifle in jos.
Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

Setati nivelul de prdjire la 1, apoi coborati manerul.

Cand manerul se ridicd, luati chiflele incdlzite.

Nu atingeti firele incdlzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

Dupéd utilizare, coborati gratarul pentru chifle, deplasand maneta de ridicare a gratarului pentru
chifle in sus. Aveti grija cand folositi maneta, deoarece suprafetele superioare ale préjitorului se vor
incinge in timpul utilizarii.

A wWwN =

INGRUJIRE SI INTRETINERE
1. Scoateti aparatul din priza si Idsati-| sa se raceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

RECICLAREA
Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
ﬁ ﬁ aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
mmmm  Simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile reincdrcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzdtor.
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe r'v v r NpeAaBalTe, ako npeaasate U ypepa. OTcTpaHeTe BCMYKY
0MakoBKU Npeaw ynotpeba.

BAXXHU NPEAMNMA3HU MEPKU
CnepigaliTe OCHOBHITE MEPKN 33 6€30MacHOCT, BKIOUMTENHO:

To3u ypen MOXe J1a Ce U3N0N3Ba 0T JeLa Hajl 8-ToAMLLIHA Bb3DACT, KAKTO 1 OT X0pa C OrpaHiyeH
(OM3NYECKH, CETUBHI NN YMCTBEHN CMOCOBHOCTY, UMK NMNCA Ha OMIAT U MO3HaHNS, aKO (a

HarneX JaHu/MHCTPyKTUpaHW 1 pa3bupar onackoctuTe. Cypesa He TpAbBa fia UrpasT JeLa.
MoumCTBaHETO U NOAPbXKATA He TPAOBA Aa e U3BBPLLBAT OT AeLIa, 0CBEH aK0 Te He (a Haf
8-romuLLHa Bb3PaCT U HAKOI i Harnexa. NaseTe ypena U kabena ot ieta nof 8-rouLLHa
Bb3pacT.

He cBbp3BaiiTe ypesa upe3 TaiMep Uni CUCTeMa 3a JUCTAHLIMOHHO YNpaBNeHHUe.

Xns0bT Moxe Ja ce 3anani. 3aToBa He U3non3BaiiTe ypeza B OMA30CT 10 WM NOJ 3aBECH UM JPYTH
3ananuMi MaTepuany 1 He ro ocTaBsiiTe 6e3 HabtoeHue, J0KaTo e ropeL).

He ocTaBaiite ype/1a 6e3 HabnozieHue, 0KaTo ce U3non3ea.

A\ TloBBPXHOCTTA Ha YPena LLE (e HaropeLLy.

I13BajieTe U u3npa3HeTe TaBUUKaTa 3a TPOXH.

MoumcTeTe 5 ¢ BNaXHa Kbpna, NOACYLLETe § U 0THOBO A NOCTaBETe B TOCTepa.

Ako KabembT e NoBpe/IeH, BbHETE ypena, 3a 1a U30ErHeTe onacHoCTu.

To3u ypen e Npe/iHa3HaueH 3a ynotpe6a B JoMalLHy YCNOBHA 1 MOZ0OHI MPUMOXKEHINS, KaTo:

* KYXHEHCKITE 30HIl KbM Mara3iHu, 0Qucu 1 Apyrin paboTHu cpeau;

« OTKMAEHTY B XOTE/, MOTEMA 1 AIPYTV1 BIUIOBE UL CPea;

« CPe/n 0T TN KbLLY 3a FOCTH C N0 U 3aKycKa;

«  (epmepcKi KbLum.

®  He BukopucToByiiTe et NPUCTpIl NO6M3Y BaH, [yLWiB, 6aceliHiB Ta iHWMX Pe3epBYapiB i3 BOAO.
He npenuyaiite nnu 3aTonnsiiTe NOBTOPHO XNI6, KOMTO € NpeKaneHo MTbTeH, HaMasaH ¢ Macso,
HaKbCaH U HeOPOPMEH.
MopxoxpaaliTe C NOBULLEHO BHUMaHVe, KOraTo NpenunyaTe XpaHa, CbAbpiKallya 3axap, Mapmanag,
cemeHa, ctaduan 1 ap. BbamoxHo e fja ce pa3TonAT Uau Aa NonagHaT BbB BbTPELIHOCTTA Ha ypesa,
KOeTO MoXe fa loBefie O NperpsaBaHe Uy noxap.
Ako xnabbT 3acefiHe B ypeaa, M3KNoueTe ypeaa, OCTaBeTe ro Aa ce OXaAu U BHAMATENHO U3BajeTe
xnsba.
Hukora He u3non3earite HOX, BUAMLA UK ApYry NpMbopK 3a NpeMaxsaHe Ha X6, 3aceHan B
ypepa. OcBeH NoTeHLUManeH prcKk oT NoBpeAa Ha TocTepa, CbLLeCTBYBa U PUCK OT eNeKTPUYecKm

yAap!
MNKOCTPALNA
1. [lpouenu Ha TocTep 5. Undpos gucnnen
2.  Pvuka 6.  CTolKa 3a 3aTOmM/IAHe Ha KUNNUKN
3. bByToH 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha npenuyaHe 7. Tospuraly NOCT Ha CTOMKaTa 3a 3aTONAAHE Ha
4. TaBnuKa 3a TpOXM Kndamukm

55



NMPEAN NBPBOHAYAJIHO U3MNON3BAHE

3apaiiTe MakCMMasHa CTEMeH Ha npennyaHe. 3aencTBaiiTe ypeaa npaseH, 3a fja 06paboTute HouTe
Harpesatenu. ToBa MOXe fja Npean3BMKa MAPK3Ma, HO TA He TpsAbea Aa Bu Gesnokon. YBeperte ce, ue
NoMeLLeHNEeTO e LOBpe BEHTUNPAHO.

NMPENUYAHE HA XNAb

1. Pasnonoxete TOCTepa B M3MNPaBEHO NOOXEHNE Ha TBbPAA, PaBHa, TOMIOYCTONYMNBA MOBBPXHOCT.

2. BkuioyeTe Wwencena B 3aXxpaHBaLL/is KOHTAKT.

3. [pemecTeTe 6yTOHa 3a KOHTPOAMPAHE Ha 3a4epPBABAHETO KbM enaHaTa HacTpoiika (1 = neko, 6 =
CUNHO).

4. TocTaBeTe xns6a B 0TBOPa 3a NpeniyaHe.

5. HaTucHeTe pbukaTta Haony Ao KpaliHa cteneH. Ta e ce 3acTonopy B AoJHa NO3NLKA, CAMO aKo
TOCTEPBT € BK/TIOUEH B eNleKTpuyeckaTa Mpexa.

6. LudpouaT gucnneii e nokaxe n3bpaHaTta HaCTPOKa Ha 3auepBsaBaHe (0T 1 4o 6) B Npogb/keHue
Ha 5 CeKyHAW, CNefl KOETO Lie 3anoyHe 0bpaTHO 0T6POABaHE Ha BPeMeTo 3a NpenmyaHe B CEKyHAN.
AKO NpOMeHNTe HacTpoIKaTa Ha 3a4epBABAHETO MO BPpeME Ha LIMKb/Ia Ha MpenunyaHe, fucnneat
OTHOBO LLie MOKaXKe HOBaTa HACTPOVIKa Ha 3auepBsBaHE B MPOLB/KEHNE Ha 5 CEKYHIW, CNIefl KOETO 1
0CTaBaLLOTO Bpeme Ha npenuyaHe. BpemeTto Ha npenuyaHe ce peryavpa cnpsamo HoBaTa HacTpoKa
Ha 3auepBABaHe, KOATO CTe 13bpanu.

7. Korato BpemeTo focturte 0, npeneyeHata GuniKa Lie N3CKoUm Harope.

8. 3apjanpeKkbCHeTe NPennuaHeTo, HaTUCHETE BYTOH A,

+  MoxeTe aa noBAMrHeTe pbykaTa OLLe, 3a fja NpeMaxHeTe ManKuTe enemeHTu.

«  MoxeTe fa NoBAMrHeTe pbyKaTa OLLEe N0 BPeMe Ha NpennyaHe, 3a Aa NpoBepuTe Nporpeca, cneg
KOeTo OTHOBO fia Al CHULIUTE.

3AMPA3EH X116

1. Hactpoiite 6yToHa 3a MpennyaHe Ha XenaHoTo HIBO, OCTaBeTe 3amMpaseHata Gpuaus, cnycHere
pbuKaTa 1 JOKOCHeTe 3.

2. Jlamnuukata $ e cBETHE 1 BPEMETO 3a NPENYaHe aBTOMATUUHO LLe CE MPOMEHY, 3a Jja Ce Moy
CblyaTa CTereH Ha npenuyaHe, KakTo ¢ HesampaseH xs6.

3ATOMNAHE HA BEME NMPEMEYEHUN OUNTNN

1. Hactpoiite 6yToHa 3a NpenunyaHe Ha *enaHoTO HMBO, NOCTaBeTe GUNKATA, CNyCHeTE PbUKaTa, Cleq
KOEeTO HaTucHeTe 6yToH /4.

2. Jlamnuukarta % we ceeTHe 1 GunniikaTa Lie ce 3aTOMN NIEKO.

3. MoeTe ga 3aTonnATe caMo YMCTK, T.e. 63 Macio npeneyeHn Gpuanu.

CTOWMKA 3A 3ATOMIAHE HA KUDJTUYKU

. He n3non3Barite cTolkata 3a KUGANYKHM 33 3aTOMNAHE Ha 3aMpa3eHn KUGANYKI Unn TakmBa C
rnasypa, CbC 3axap, HaMasaHy C MacsIo WK C MbJHEX.

MoBaurHeTe cTONMKaTa 3a 3aTOMAHE Ha KNANYKM, KaTo NPUABMXKITE MOBAMIALLMA 1 NOCT HAAOY.
MocTtaBeTe KUPNUUKNTE BbPXY CTOMKATa 3a 3aTOMNAHE.

3apaiiTe CTeneH Ha npenuyaHe 1, cnef KOETO CNycHeTe pbyKaTa.

KoraTo pbukata 13ckoun Harope, oTCTpaHeTe 3aToneHnTe KUGIUUKN.

He nokocBaiiTe XuLuTe Ha CTOIKaTa 3a 3aTonAHe — Te ca ropeLyy.

Cnepg ynotpeba crycHeTe CTOMKaTa 3a 3aTOMsIHE Ha KUGNIYKM, KaTo MPUABWKITE NOBAMTALNS U
nocT Harope. Moaxox[faiiTe C BHUMaHeE, KOraTo 13Mon3BaTe I0CTa, Tbif KaTo FOPHUTE MOBLPXHOCTH
Ha ToCTepa ce HaropeLlABaT no Bpeme Ha ynotpeba.

ok wN
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FPUXU N NOAAPDBHKKA
1. W3knioueTe ypepa OT KOHTaKTa 1 ro OCTaBEeTE [ja N3CTUHe.
2. [louucTeTe BbHIUHNTE MOBBPXHOCTY C BNaXHa Kbpra.

PEUMKJINPAHE

ZE

3a fia ce U36erHaT eKoNorMyHM 1 3ApaBHY NPoGieMn NOpPaamW Hannume Ha onacHu
cybCTaHLuY, ypeamTe, akyMynaToOpHITE 1 HeaKyMynaTopHuTe 6atepuu, 0603HaueH ¢
€[VH OT Te31 CUMBOIN, He TPABBA Aa Ce U3XBBPAAT 3aeHO C HECOPTMPAHM OBLNHCKIA
oTnagbLy. BUHaru usxsbpnainTe enekTprleck 1 eNeKTPOHHU NPOAYKTH 1, KbETO €
MPUI0XKNMO, aKyMyaTOPHI 11 HeaKyMynaTopHUW 6aTtepui, Ha NOAXOAALLO oduLnanHo
MACTO 3a peLyKknpaHe/cbbupaHe.
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24200-56 220-240V~50/60Hz 690-820 Watts

24200-56 220-240B~50/60M14 690-820 Bt

T22-9001637
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